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Art. RTAD

(EN) - Rope Clamp
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8A INSERTING THE ROPE INSTALLATION CARD : 
1. Rope Clamps for alpinism and work/Bloccante per alpinismo 
e lavoro/ Bloqueur pour l'alpinisme et le travail/Steigklemme 
für Klettern und Arbeit/Bloqueador para montañismo y trabajo;  
2. Type-Model/Tipo-Modello/Type-Modèle/Typ -Modell/Tipo-
Modelo: 
___________________________________________________ 
3. Batch/Lotto/Lot/Chargenummer/Lote N°: 
___________________________________________________ 
4. Year of manufacture/Anno di produzione/Année de fabrica-
tion/Herstellungsjahr/Año de fabricación: 
 
___________________________________________________ 
5. Purchase date/Data di acquisto/Date acheter/ 
Kaufdatum/Fecha de compra:  
___________________________________________________ 
6. Date of first use/Data del primo utilizzo/Date de première uti-
lisation/Tag der Erstanwendung/Fecha de primera ulilización:  
 
___________________________________________________ 
7. User Name/Nome utente/Nom d'utilisateur/Benutzername-
Nombre del usuario: 
___________________________________________________ 
8. Comments-Defected note/Commenti-Note/Commentaires-
Notes/Anmerkungen - Notizen/Comentarios-Notas:  
___________________________________________________ 
 
___________________________________________________ 
 
___________________________________________________ 
EN) PERIODIC INSPECTION: 
1.Date 2.Inspector Name 3.Check/Note 4.Date of next periodic 
inspection. 
IT) ISPEZIONE PERIODICA: 
1.Data 2 Nome Ispettore 3. Verifica/Nota 4.Data della prossima 
ispezione peiodica. 
FR) INSPECTION PÉRIODIQUE: 
1.Date 2.Nom de l'inspecteur 3.Vérifiez/Remarque 4.Date de la 
prochaine inspection périodique. 
DE)REGELMÄßIGE INSPEKTION: 
1.Datum 2.Name des Inspektors 3.Hinweise 4. Datum der nä-
chsten regelmäßigen Überprüfung 
FR) INSPECTION PÉRIODIQUE: 
1.Date 2.Nom de l'inspecteur 3.Vérifiez/Remarque 4.Date de la 
prochaine inspection périodique. 
ES) INSPECCIÓN PERIÓDICA: 
1. Fecha 2. Nombre del inspector 3. Verificación / Nota 4. Fecha 
de la próxima inspección periódica. 
1. _________________________________________________ 
 
2. _________________________________________________ 
 
3. _________________________________________________ 
 
4. _________________________________________________ 
 
1. _________________________________________________ 
 
2. _________________________________________________ 
 
3. _________________________________________________ 
 
4. _________________________________________________ 

8B FUNCTION TEST

8C ROPE ASCENT 
(UP)

DESCENT THE ROPE (DOWN)

8D ASCEND ON THE ROPE (CROSS)

STOP CHECK

A carabiner can help you!

DOWN

UP

STOP

A&D Asceder/Descender

 

  ø
Rope compatibility (UP) 
EN892 8.3≤ Ø ≤ 13.0 mm 
EN1891-A 9.0≤ Ø ≤ 13 mm 
Rope compatibility (down) 
EN892  7.3≤ Ø ≤ 13.0 mm

Made From: 

Light Alloy/Rubber 

Weight: 

259 gr. - 9,13 ozs 

Ascender (UP) 
UIAA 126 
Descender (down) 
UIAA 129

Ascender (UP) 
EN 567:2013 
EN 12841-B:2006 
Descender (down) 
EN 15151-2

NORMS

A&D - ASCENDER / DESCENDER 
A&D Right hand (Yellow) art. RTADR 
A&D Left hand (Black) art. RTADL 

4. NOMENCLATURE OF PARTS

13. MARKINGS
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Grivel s.r.l. 
Località Champagne 19 
11020 Verrayes (AO) Italy 
Phone: +39.0166.546287 
info@grivel.com 

www.grivel.com 

MAX 5 cm

8E



--------------------  EN  -------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and understand these in-
formative notes and instructions before using the 
product. 
2) WARNING 
• The practice of alpinism (progression or climbing 
on ice, snow or rock) requires knowledge and invol-
ves risks that can cause death or injury. • Whoever 
uses Grivel products must be in possession of the 
technical and the precautionary know-out and per-
sonally assumes the responsibility for the risks en-
tailed when the product is not used properly. • Any 
modifications to the original product can have dan-
gerous consequences for the safety and life span of 
the product itself. • Any modifications are to the 
risk and danger of the user himself and automati-
cally entail the curtailment of the guarantee. • The 
materials do not last forever. Check the tool before 
using it every time and do not hesitate to replace it. 
3) FIELD OF APPLICATION  
Personal protective equipment (PPE) intended for 
use by a single operator (personal equipment). This 
product must not be solicited beyond its limits or in 
any other situation other than that for which it is in-
tended. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D is a Rope Clamps for mountaineering and 
climbing (EN 567: 2013 and UIAA 126), compatible 
with static or semi-static (EN1891) or dynamic 
(EN892) ropes with a diameter of 8.3 <Ø <13 mm. It 
protects from moderate falls from above and pre-
vents the risk of falls from above during mountai-
neering and related activities. 
3.2 A&D is a type B rope adjustment device for 
ascending the working line (EN 12841 type B: 2006) 
compatible with static or semi-static ropes (EN1891 
type A) with a diameter of 9 <Ø <13 mm. Prevent 
the risk of falling from a height when used on a 
work line in combination with a type A rope adju-
stment device installed on a safety line. 
Descender (DOWN) 
3.3 A&D is also a device that can be used as an insu-
rance device with manual locking (EN 15151-2: 
2012 - UIAA 129), compatible with static or semi-
static ropes diameter 8.5 <Ø <13 mm (EN1891), sin-
gle dynamics (EN892) of diameter 8.9 <Ø <11 mm 
or half dynamics (EN892) of diameter 7.3 <Ø <9.1 
mm, intended to protect from falls from a height 
during the practice of mountaineering (specifically 
during climbing, self-insurance, dropped, etc ...). 
Commercial ropes generally have a tolerance of ± 
0.2 mm. 
4) NOMENCLATURE 
1.Double upper connection hole, 2.Locking cham-
ber, 3.Security lever, 4.Lower connection hole, 
5.Brack hole, 6. Handle, 7.Upper hole, 8.Forged 
plate for lowering. 
5) CE MARKING and CERTIFICATIONS 
• CE: European Conformity mark. Grivel handle 
locks are products certified in accordance with re-
gulation (EU) 2016/425 which regulates the D.P.I. 
(Personal Protective Equipment) category III; these 
are D.P.I. which avoid, in the event of a fall, serious 
physical damage, injury, injury or death. • UIAA: 
mark of compliance with UIAA (International Union 
of Mountaineering Associations) standards. • The 
notified European body that carried out the EU-type 
examination is: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (nr. 2008) 
Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Longarone (BL) - Ital. • 
0123: The notified European body which carries out 
the annual control of the production of this PPE, ac-
cording to module D of the EU Regulation 
2016/425, is: TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching - Ger-
many. Attention: laboratory tests, tests, instructions 
for use and standards do not always succeed in re-
producing the practice, so the results obtained in 
the real conditions of use of the product in the na-
tural environment can differ even sometimes in a 
relevant way.. The best instructions are continuous 
practice of use under the supervision of competent 
and prepared instructors. 
6) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements of Regulation 
(EU) 2016/425 on Personal Protective Equipment 
(P.P.E.). The EU declaration of conformity is available 
at www.grivel.com 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user manual are D.P.I. 
(Personal Protective Equipment) and an integral 
part of a system for stopping a fall from above. The 
product must be used exclusively as indicated in this 
user manual and no changes or modifications must 
be made to it. This appliance is to be used only by 
or under the direct supervision of a person expe-
rienced and competent in its safe use. The activity 
for which these products can be used is inherently 
dangerous. The consequences of incorrect choice in 
the use or maintenance of the equipment could 
cause damage, serious injury or death. Please note 
that the use of this device requires good practice 
and good health, a lot of experience and theoretical 
knowledge. Before starting use and work opera-
tions, prepare an emergency plan to deal with any 
emergency situations that may arise during work. 
8) MAIN USES 
Please be aware before and after use that all mo-
ving parts are functioning properly. Make sure that 
the rope and connector (compliant with EN 12275 
or EN 362 depending on use) are correctly inserted 
in the device. Make sure as a ventral point to a har-
ness conforming to EN12277, EN813 or EN1497 de-
pending on the use. Always consider all the dangers 
that may derive from the use of combinations of 
equipment in which the safety function of any item 
is affected or interferes with the safe operation of 
another. When using this device, the user must al-
ways remain below the anchor point and the rope 
must always be stretched between the adjustment 
device and the anchor to limit the risk of falling. 
This ascender is a rope progression device. It flows 
along the rope in one direction, while in the other it 
blocks. The teeth of the rope stop start the tighte-
ning thus allowing the rope stop to lock the rope by 
tightening it. Slots in the rope stopper allow mud to 
flow out etc. Consider the images on the front page 
for correct and incorrect use: 
8A. INSERTING THE ROPE: Lower the lever and lock 
it on the body of the appliance. The stopper re-
mains in the open position. Place the rope in its 
housing. Respect the indication UP = High. Unlock 
the lever so that the stopper rests on the rope. In 
this position, the lever prevents accidental opening 
of the rope stopper. To remove the rope: Slide the 
appliance on the rope upwards and at the same 
time open the rope stopper by operating the lever. 

8B. FUNCTIONING TEST: At each arrangement on 
the rope, check that the appliance locks in the desi-
red direction. 8C. ROPE ASCENT (UP): The pull on 
the handle must be done in the right position: dow-
nwards parallel to the rope. To prevent the ascen-
der from sliding on the rope, traction should not be 
done obliquely with respect to the rope.  
8D. ASCENT ON THE ROPE (CROSS): In case of a 
crossing, if an oblique traction with respect to the 
rope cannot be avoided, secure the latter with a 
connector inserted in the upper and lower connec-
tion holes and in any case never higher than a 45 ° 
inclination. 
8E. DESCENT (DOWN): Pass the rope through the 
slot of the forged plate, insert a connector with sa-
fety lock, move the device to slide the appliance up-
wards on the rope and at the same time open the 
rope stopper by operating the lever, then start the 
maneuver of descent. Practice using the device and 
understand how to use it. ATTENTION: The user 
must take extreme care in performing the descent 
maneuvers; GRIVEL A&D does not automatically 
block the rope. The user must voluntarily prevent 
the rope from sliding to stop a fall. The braking 
hand must never abandon the rope for any reason. 
IMPORTANT - risks to be avoided during use: Avoid 
exposing the devices for prolonged times to ex-
treme temperatures, sea water, sharp and / or 
sharp edges, chemical and / or corrosive agents and 
solvents, electrical discharges, to fire and heat (arti-
ficial sources or car dashboard), to falls from great 
heights, to kinks on slings or connecting systems, to 
impact with heavy objects, to crushing and pendu-
lum falls. The device that has been exposed to one 
or more of the above conditions may have dramati-
cally reduced its safety requirements, it must be im-
mediately replaced. Attention to use in wet or icy 
rope conditions that can drastically reduce the ef-
fectiveness of the device. 
9) PRE AND POST USE CHECKS 
The user before and after each use must carry out a 
visual inspection making sure that: • the device 
works correctly; • The device has no evident signs 
of wear, there are no signs of superficial micro-
cracks and that it is not worn or corroded, pay parti-
cular attention to the sharp edges due to wear.• If 
the Devices show signs of wear, surface defects, cor-
rosion or contamination by chemical substances or 
if there were doubts about their actual state of ser-
vice and operation, these must be immediately 
taken out of service; if in doubt, replace the devices 
immediately. Never use the devices if they show 
surface defects or malfunction. • Use your equip-
ment with care, avoiding to drop it from relevant 
heights, as invisible damage (microcracks or cuts) 
could occur, if this should happen, carefully check 
the device and if in doubt replace it immediately.• 
Your life depends on the continuous efficiency of 
your equipment (it is highly recommended that the 
equipment is for personal use) and its history (use, 
storage, controls, etc.). We strongly recommend 
that the pre and post use checks are carried out by 
a competent person following the indications of the 
information note and in any case at least once a 
year. The person carrying out the check must com-
plete and sign the Periodic Control Card (Installation 
Card). 
10) COMPATIBILITY 
Check the compatibility of this product with the 
other elements of the system in your application 
(compatibility = good functional interaction). 
Check the connector / blocker compatibility (sha-
pes, dimensions ...). The elements used with the 
ascender must comply with the regulations (for 
example with the CE mark). 
11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: frequently use lukewarm clean water 
(max. 30 ° C), possibly with the addition of a mild 
detergent (neutral soap). Then allow the connector 
to dry away from direct heat sources. Cleaning is re-
commended after each use if used in a marine envi-
ronment. 
Lubrification: periodically lubricate the moving parts 
of the device with silicone oil. Avoid contact of the 
oil with the textile parts. This operation must be 
carried out after cleaning and complete drying. Sto-
rage: after cleaning, drying and lubrication, store 
the devices in a cool, dry and ventilated place and 
not in contact with metal surfaces with sharp edges. 
Avoid exposure to UV rays Never store wet or damp 
devices. Transport: During transport, avoid com-
pressions, exposure to direct sunlight and contact 
with sharp tools. Avoid leaving the devices in the 
car or in closed rooms exposed to the sun. For tran-
sport use the protective case supplied or, if absent, 
a packaging that preserves the integrity of the pro-
duct. 
12) PRODUCT LIFETIME 
The durability of the device over time depends on 
the following factors: frequency of use, environ-
mental conditions of use (e.g. ice, humidity, salt, ex-
treme temperatures), correct maintenance. • For 
occasional use or with seasonal concentration it is 
recommended to replace the material between 5 
and 10 years. •With regular use throughout the 
year, the average life of the product is generally bet-
ween 3 and 5 years. • For frequent professional use, 
replace the device between 3 and 6 seasons.• In 
any case, the devices must be checked and viewed 
by a competent and experienced person at least 
once a year.  
13) MEANING OF THE PRESENT MARKINGS 
The markings on the device in compliance with EN 
567, UIAA126 standards; EN 12841-B; EN 15151-2, 
UIAA 129 are: 1) Name of the manufacturer; 2) Pro-
duct name, 2) CE marking of European Conformity 
2) 0123 Accreditation number of the notified body 
that carries out the annual inspection of the pro-
duct. 2) Number of the European standard to which 
the device refers; 2) UP, correct use sense; 2) picto-
gram showing the need for users to read the infor-
mation provided by the manufacturer; 2) 
Manufacturing Date; MM AA (month and year of 
production); 2) Field of use of the ropes; 3) Number 
of the European standard to which the device re-
fers; 3) Field of use of the ropes; 3) pictogram sho-
wing how to pass the rope. Always check the 
legibility of the markings on the product. 
14) EN 12841 type B - additional information 
These tools are type B rope adjustment devices, for 
raising the work line. Type B rope adjusters are Per-
sonal Protective Equipment (PPE) intended for inte-
gration into rope access systems. Type B rope 
adjustment devices are not suitable for use in a fall 
arrest system as they are only intended for progres-
sion along the work line. Therefore, the combined 
use of a type A (fall arrest) adjustment device con-

nected to a safety line is necessary. When an anchor 
line is loaded by the entire user weight it becomes a 
work line and is not suitable for stopping falls.  
Warnings: use only anchor points, compliant with 
EN795 (minimum resistance 12 kN), which do not 
have sharp edges; use semi-static ropes (core + brai-
ding) from 9 to 13 mm EN 1891 type A and use con-
nectors compliant with EN362. The anchor line 
must always be connected to anchor points located 
above the user's position, using the connection te-
chniques specified in the manual of the line itself 
(for example, use an eight-knot for the connection); 
during use, avoid any loosening in the line between 
the anchor and the user. Avoid any overload or dy-
namic load on the adjustment device because it 
could damage the anchor line; maximum length of 
the lanyard to extend the connection of the device 
to the harness equal to 1 m (lanyard + connectors + 
tool); use an eight knot or directly a connector for 
connection to the ventral anchorage point of the 
harness. During use, the device must always be 
above the harness attachment point and the cha-
racteristics of the anchor line may vary during use, 
due to wear, dirt, humidity or repeated use on the 
same part of the line: pay attention because these 
conditions can affect the smoothness of the line in-
side the tool; maximum rated load: 100 kg. 
15) EN15151-2 - additional information 
This is a Type 2 braking device as defined in EN 
15151-2, which regulates the descent / descent 
with manual and non-automatic braking adjustment 
which must be controlled by the user. It is to be 
used exclusively for mountaineering activities (pro-
gression or climbing on ice, snow, rock). Pay close 
attention to the use of the other devices that make 
up the lowering line, in particular the diameter of 
the ropes used. The device must always be left in-
serted on the rope and connected to the harness by 
means of a safety carabiner inserted in the lower 
hole of the device. The methods of use downhill are 
explained in point 8E. Check the wear of the plate 
for the lowering (Forged plate 8) which can drasti-
cally reduce the effectiveness of the device. Fur-
thermore, the friction capacity is drastically 
influenced by the diameter of the rope (use only 
those specified) and by the slipperiness of the rope 
(for example if it is wet). It is the responsibility of 
the user to familiarize himself with the equipment 
and its degree of braking before using it. It should 
be noted that the free rope that comes out of the 
device must always be checked by hand by the user 
in order to adjust the friction capacity at all times. 
 

---------------------  IT  -------------------- 

1) INFO BOOK 
La nota informativa e le istruzioni d'uso devono es-
sere lette e ben comprese dall'utilizzatore prima 
dell'impiego del prodotto. 
2) ATTENZIONE 
• La pratica dell’Alpinismo (progressione o arrampi-
cata su ghiaccio, neve, roccia) necessita di un ap-
prendimento e comporta dei rischi che possono 
portare alla morte o a gravi danni. • Chiunque faccia 
uso di prodotti Grivel è comunque responsabile di 
possedere la conoscenza delle tecniche e delle mi-
sure precauzionali e si assume la responsabilità dei 
rischi legati a queste attività attribuibili ad un uti-
lizzo non corretto del prodotto. • Ogni modifica del 
prodotto originale può avere conseguenze perico-
lose per la durata e la sicurezza del prodotto stesso. 
• Le modifiche sono a rischio e pericolo dell’utilizza-
tore e comportano automaticamente la caduta di 
qualunque garanzia. • I materiali non sono eterni. 
Prima di ogni utilizzo ispezionare l’attrezzatura e 
non esitare a sostituirla in caso di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Dispositivo di protezione individuale (DPI) destinato 
all’utilizzo da parte di un unico operatore (attrezza-
tura personale). Questo prodotto non deve essere 
sollecitato oltre i suoi limiti o in qualsiasi altra situa-
zione differente da quella per cui è destinato. 
Ascender (UP) 
3.1  A&D è un Bloccante per alpinismo e arrampi-
cata (EN 567:2013 e UIAA 126), compatibile con 
corde statiche o semi-statiche (EN1891) o dinami-
che (EN892) di diametro 8.3<Ø <13 mm. Protegge 
da moderate cadute dall’alto e previene il rischio di 
cadute dall’alto durante la pratica dell’alpinismo ed 
attività correlate. 
 3.2  A&D è un dispositivo di regolazione della fune 
di tipo B, per la risalita della linea di lavoro (EN 
12841 type B:2006) compatibile con corde statiche 
o semi-statiche (EN1891 tipo A) di diametro 9< Ø 
<13 mm. Previene il rischio di caduta dall’alto 
quando utilizzato su una linea di lavoro in accoppia-
mento ad un dispositivo di regolazione della fune di 
tipo A installato su una linea di sicurezza. 
Descender (DOWN) 
3.3  A&D è anche un dispositivo che può essere uti-
lizzato come dispositivo di assicurazione con bloc-
caggio manuale (EN 15151-2:2012 - UIAA 129), 
compatibile con corde statiche o semi-statiche dia-
metro 8.5< Ø <13 mm (EN1891), dinamiche singole 
(EN892) di diametro 8.9< Ø <11 mm o dinamiche 
mezze (EN892) di diametro 7.3< Ø <9.1 mm, desti-
nato a proteggere dalle cadute dall’alto durante la 
pratica dell’alpinismo (nello specifico durante l’ar-
rampicata, autoassicurazione, calata, ecc…). Le 
corde commerciali hanno generalmente una tolle-
ranza di ±0.2 mm. 
4) NOMENCLATURA 
1.Doppio Foro di collegamento superiore, 2.Camma 
di bloccaggio, 3.Leva di sicurezza, 4.Foro di collega-
mento inferiore, 5.Foro per staffa, 6. Impugnatura, 
7.Foro superiore, 8.Piastra forgiata per la calata. 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
•CE: marchio di Conformità Europea. 
I Bloccanti maniglia Grivel sono prodotti certificati in 
conformità al regolamento (UE) 2016/425 che re-
gola i D.P.I. (Dispositivi di Protezione Individuale) di 
III categoria; questi sono D.P.I. che evitano, in caso 
di caduta gravi danni fisici, ferite, lesioni o morte. 
•UIAA: marchio di conformità alle norme UIAA 
(Unione Internazionale delle Associazioni Alpinisti-
che). • L’organismo Europeo notificato che ha effet-
tuato l'esame di tipo UE è: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. 
(nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) 
– Italia. • 0123: L’organismo Europeo notificato che 
effettua il controllo annuale della produzione di 
questo DPI, secondo il modulo D del Regolamento 
UE 2016/425, è: TUV SUD Product Service GmbH 
(nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching – 
Germany. Attenzione: i test di laboratorio, i collaudi, 
le istruzioni d'uso e le norme non sempre riescono a 
riprodurre la pratica, per cui i risultati ottenuti nelle 
reali condizioni d'utilizzo del prodotto nell'ambiente 
naturale possono differire in maniera talvolta anche 

rilevante. Le migliori istruzioni sono la continua pra-
tica d'uso sotto la supervisione di istruttori compe-
tenti e preparati. 
6) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodotto e conforme al regolamento (UE) 
2016/425 relativo ai Dispositivi di Protezione Indivi-
duale (D.P.I.). La dichiarazione di conformità UE e di-
sponibile sul sito www.grivel.com. 
7) USO E AVVERTENZE 
I dispositivi descritti nel presente manuale d’uso 
sono D.P.I. (Dispositivi di Protezione Individuale) e 
parte integrante di un sistema per l’arresto di una 
caduta dall’alto. Il prodotto va usato esclusivamente 
secondo quanto indicato in questo manuale d’uso e 
nessun cambiamento o modifica deve essere appor-
tata allo stesso. Questo apparecchio deve essere 
usato solo da o sotto la supervisione diretta di una 
persona esperta e competente nel suo uso sicuro. 
L'attività, per la quale possono essere utilizzati que-
sti prodotti, è intrinsecamente pericolosa. Le conse-
guenze di una non corretta scelta nell'uso o nella 
manutenzione degli equipaggiamenti potrebbero 
causare danni, lesioni gravi o morte. Si prega di no-
tare che l'uso di questo dispositivo richiede buona 
pratica e un buon stato di salute, molta esperienza e 
conoscenze teoriche. Prima di iniziare le operazioni 
di utilizzo e lavoro, preparare un piano di emer-
genza per affrontare eventuali situazioni di emer-
genza che possono presentarsi durante il lavoro. 
8) PRINCIPALI UTILIZZI 
Si prega di essere consapevoli prima e dopo l'uso 
che tutte le parti mobili funzionino correttamente. 
Assicurarsi che la corda e il connettore (conforme 
alla EN 12275 o alla EN 362 a seconda dell’utilizzo) 
utilizzati siano correttamente inseriti nel dispositivo. 
Assicurarsi come punto ventrale ad un imbracatura 
conforme alla EN12277, alla EN813 o alla EN1497 a 
seconda dell’utilizzo. Sempre in considerazione di 
tutti i pericoli che possono derivare dall'impiego di 
combinazioni delle apparecchiature in cui la fun-
zione di sicurezza di qualsiasi voce risente o interfe-
risce con il funzionamento sicuro di un altro. 
Quando si utilizza questo dispositivo, l'utente deve 
sempre rimanere al di sotto del punto di ancoraggio 
e la corda deve essere sempre tesa tra il dispositivo 
di regolazione e l’ancoraggio per limitare il rischio di 
caduta. Questo bloccante è un dispositivo di pro-
gressione su corda. Scorre lungo la corda in un 
senso, mentre nell'altro blocca. I denti del ferma-
corda avviano il serraggio permettendo così al 
ferma corda di bloccare la corda stringendola. Delle 
fessure nel fermacorda permettono la fuoriuscita di 
fango ecc. 
Considera le immagini in prima pagina per un uso 
corretto e non corretto: 
8A. INSERIMENTO DELLA CORDA: Abbassare la leva 
e bloccarla sul corpo dell'apparecchio. Il fermacorda 
resta così in posizione aperta. Sistemare la corda nel 
suo alloggiamento. Rispettare l'indicazione UP=Alto. 
Sbloccare la leva affinché il fermacorda si appoggi 
sulla corda. In questa posizione, la leva impedisce 
l'apertura involontaria del fermacorda. Per togliere 
la corda: Far scorrere l'apparecchio sulla corda 
verso l'alto e contemporaneamente aprire il ferma-
corda azionando la leva. 8B. TEST DI FUNZIONA-
MENTO: Ad ogni sistemazione sulla corda, verificare 
che l'apparecchio blocchi nel senso desiderato. 8C. 
RISALITA SULLA CORDA (UP): La trazione sulla mani-
glia deve essere fatta nella giusta posizione: verso il 
basso parallelamente alla corda. Per evitare che il 
bloccante scorra sulla corda, la trazione non deve 
essere fatta in modo obliquo rispetto alla corda.  8D. 
RISALITA SULLA CORDA (TRAVERSO): In caso di tra-
versata, se non si può evitare una trazione obliqua 
rispetto alla corda, assicurare quest'ultima con un 
connettore inserito nei fori di collegamento supe-
riori e inferiore e comunque mai superiore ad un in-
clinazione di 45°. 8E. DISCESA (DOWN): Passare la 
corda nella fessura della Piastra forgiata, inserire un 
connettore con chiusura di sicurezza, muovere il di-
spositivo per far scorrere l'apparecchio sulla corda 
verso l'alto e contemporaneamente aprire il ferma-
corda azionando la leva, quindi iniziare la manovra 
di discesa. Fate pratica nell'uso del dispositivo e 
comprendete i modi di utilizzo. ATTENZIONE: L'uti-
lizzatore deve porre estrema cura nel compiere le 
manovre di discesa; GRIVEL A&D non blocca auto-
maticamente la corda. L'utilizzatore deve volonta-
riamente impedire alla corda di scorrere per 
arrestare una caduta. La mano che frena non deve 
mai abbandonare la corda per nessun motivo.  
IMPORTANTE - rischi da evitare durante l'uso: Evi-
tare di esporre i dispositivi per tempi prolungati alle 
temperature estreme, all'acqua di mare, a bordi af-
filati e/o taglienti, ad agenti e solventi chimici e/o 
corrosivi, a scariche elettriche, al fuoco e al calore 
(fonti artificiali o cruscotto dell'auto), a cadute da 
grandi altezze, ad attorcigliamenti su fettucce o si-
stemi di collegamento, all'urto con oggetti pesanti, 
allo schiacciamento e cadute a pendolo. Il disposi-
tivo che è stato esposto ad una o più delle condi-
zioni sopra indicati può avere drammaticamente 
ridotti i propri requisiti di sicurezza, deve esserne 
immediatamente sostituito. Attenzione all’uso in 
condizioni di corda bagnata o ghiacciata che pos-
sono ridurre drasticamente l’efficacia del disposi-
tivo. 
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'utilizzatore prima e dopo ogni utilizzo deve effet-
tuare un'ispezione visiva assicurandosi che: 
• il Dispositivo funzioni in modo corretto; • Il Dispo-
sitivo non abbia evidenti segni di usura, non siano 
presenti segni di microcricche superficiali e che non 
sia usurato o corroso, prestare Particolare atten-
zione agli spigoli vivi dovuti ad usura.• Se i Disposi-
tivi mostrano segni di usura, difetti superficiali 
corrosione o contaminazione da sostanze chimiche 
o se vi fossero dubbi sul loro effettivo stato di servi-
zio e funzionamento questi devono essere immedia-
tamente messi fuori servizio; nel dubbio sostituire i 
dispositivi immediatamente. Non utilizzare mai i di-
spositivi se mostrano difetti superficiali o un cattivo 
funzionamento. • Usare la propria attrezzatura con 
cura, evitando di farla cadere da altezze rilevanti, in 
quanto potrebbero verificarsi danni non visibili (mi-
crocricche o tagli), se ciò dovesse accadere control-
lare accuratamente il dispositivo e nel dubbio 
sostituirlo immediatamente. La vostra vita dipende 
dall'efficienza continua del vostro equipaggiamento 
(è vivamente consigliato che l'equipaggiamento sia 
ad uso personale) e dalla sua storia (uso, immagaz-
zinamento, controlli, ecc.). Raccomandiamo viva-
mente che i controlli pre e post uso siano eseguiti 
da una persona competente seguendo le indicazioni 
della nota informativa e comunque almeno una 
volta all'anno. La persona che effettua il controllo 
deve compilare e firmare la scheda di controllo pe-

riodica (Installation Card).  
10) COMPATIBILITA': Verificare la compatibilità di 
questo prodotto con gli altri elementi del sistema 
nella vostra applicazione (compatibilità = buona in-
terazione funzionale). Verificare la compatibilità 
connettori/bloccante (forme, dimensioni…). Gli ele-
menti utilizzati con il bloccante devono essere con-
formi ai regolamenti (ad esempio dotati di marchio 
CE). 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: utilizzare frequentemente acqua pulita tie-
pida (max. 30°C) eventualmente con l’aggiunta di un 
detergente delicato (sapone neutro). Lasciare quindi 
asciugare il connettore lontano da fonti di calore di-
rette. La pulizia è consigliata dopo ogni uso se utiliz-
zato in ambiente marino. Lubrificazione: lubrificate 
periodicamente le parti mobili del dispositivo con 
olio a base di silicone. Evitate il contatto dell’olio 
con le parti tessili. Questa operazione deve essere 
effettuata dopo la pulizia e la completa asciugatura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciugatura e 
lubrificazione, depositate i dispositivi in un posto 
fresco, asciutto e ventilato e non a contatto con su-
perfici metalliche con bordi taglienti.  Evitate l’espo-
sizione ai raggi U.V. Non immagazzinate mai i 
dispositivi bagnati o umidi.Trasporto: Durante il tra-
sporto evitare le compressioni, l’esposizione alla 
luce del sole diretta ed il contatto con utensili ta-
glienti. Evitare di lasciare i dispositivi in automobile 
o in ambienti chiusi esposti al sole. Per il trasporto 
utilizzare la custodia protettiva in dotazione o, se as-
sente, un imballaggio che preservi l’integrità del 
prodotto. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del dispositivo nel tempo dipende dai se-
guenti fattori: frequenza di utilizzo, condizioni am-
bientali di utilizzo (ad esempio ghiaccio, umidità, 
sale, temperature estreme), corretta manutenzione.  
• Per un uso saltuario o con concentrazione stagio-
nale si consiglia di sostituire il materiale tra i 5 e i 10 
anni. • Con un utilizzo regolare in tutto l'arco del-
l'anno generalmente la vita media del prodotto è tra 
i 3 e i 5 anni. • Per un uso professionale frequente 
sostituire il dispositivo tra le 3 e le 6 stagioni. • In 
ogni caso i dispositivi vanno controllati e visionati da 
persona competente ed esperta almeno una volta 
all'anno.  
13) SIGNIFICATO DELLE MARCATURE PRESENTI 
Le marcature sul dispositivo conforme alle norme 
EN 567, UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 
129 sono: 1) Nome del fabbricante; 2) Nome del 
prodotto, 2) CE marcatura di Conformità Europea 2) 
0123 Numero di accreditamento dell’ente notificato 
che effettua il controllo annuale del prodotto. 2) Nu-
mero della norma europea della quale si riferisce il 
dispositivo; 2) UP, senso di utilizzo corretto; 2) pitto-
gramma che mostra la necessità per gli utenti di leg-
gere le informazioni fornite dal fabbricante; 2) Data 
di Fabbricazione; MM AA (mese e anno di produ-
zione); 2) Campo di utilizzo delle corde; 3) Numero 
della norma europea della quale si riferisce il dispo-
sitivo; 3) Campo di utilizzo delle corde; 3) pitto-
gramma che mostra come passare la corda. 
Verificare sempre la leggibilità delle marcature sul 
prodotto. 
14) EN 12841 type B - informazioni supplementari 
Questi attrezzi sono dei dispositivi di regolazione 
della fune di tipo B, per la risalita della linea di la-
voro. I dispositivi di regolazione della fune di tipo B 
sono dei dispositivi di protezione individuale (DPI) 
destinati ad essere integrati in sistemi di accesso 
con fune. I dispositivi di regolazione della fune di 
tipo B non sono idonei all'utilizzo in un sistema di 
arresto caduta in quanto sono destinati solamente 
alla progressione lungo la linea di lavoro. È necessa-
rio quindi l'utilizzo combinato di un dispositivo di re-
golazione di tipo A (anticaduta) collegato ad una 
linea di sicurezza. Quando una linea di ancoraggio è 
caricata dall'intero peso dell'utilizzatore diventa una 
linea di lavoro e non è adatta ad arrestare le cadute. 
Avvertenze: utilizzare esclusivamente punti di anco-
raggio, conformi alla norma EN795 (resistenza mi-
nima 12 kN), che non presentino spigoli taglienti; 
utilizzare corde semistatiche (anima + calza) da 9 a 
13 mm EN 1891 tipo A ed utilizzare connettori con-
formi alla EN362. La linea di ancoraggio va sempre 
collegata a punti di ancoraggio posti al di sopra della 
posizione dell’utilizzatore, utilizzando tecniche di 
collegamento specificate nel manuale della linea 
stessa (ad esempio utilizzare per il collegamento un 
nodo ad otto); durante l’utilizzo, evitare qualsiasi al-
lentamento nella linea tra l’ancoraggio e l’utilizza-
tore. Evitare qualsiasi sovraccarico o carico 
dinamico sul dispositivo di regolazione perché po-
trebbe danneggiare la linea di ancoraggio; massima 
lunghezza del cordino per estendere il collegamento 
del dispositivo all'imbracatura pari a 1 m (cordino + 
connettori + attrezzo); utilizzare un nodo a otto o di-
rettamente un connettore per il collegamento al 
punto di ancoraggio ventrale dell’imbracatura. Du-
rante l'utilizzo, il dispositivo si deve sempre trovare 
sopra il punto di aggancio dell'imbracatura e le ca-
ratteristiche della linea di ancoraggio possono va-
riare durante l'utilizzo, a causa di usura, sporco, 
umidità o utilizzi ripetuti sulla stessa parte della 
linea: prestare attenzione perché queste condizioni 
possono influire sulla scorrevolezza della linea all'in-
terno dell'attrezzo; carico nominale massimo: 100 
kg. 
15) EN15151-2 - informazioni supplementari 
Questo è un Dispositivo di frenatura di Tipo 2 se-
condo quanto definito nella EN 15151-2, che regola 
la calata/discesa con regolazione della frenata ma-
nuale e non automatica che va controllata dall’utiliz-
zatore. E’ da utilizzarsi esclusivamente per le attività 
di Alpinismo (progressione o arrampicata su ghiac-
cio, neve, roccia). Prestare molta attenzione all’uti-
lizzo degli altri dispostivi che compongo la linea di 
calata in particolare al diametro delle corde utiliz-
zate. Il dispositivo va sempre lasciato inserito sulla 
corda e collegato all’imbracatura tramite moschet-
tone di sicurezza inserito nel foro inferiore del di-
spositivo. Le modalità di utilizzo in discesa sono 
spiegate al punto 8E. Verificare l’usura della plac-
chetta per la calata (Piastra forgiata 8) che può ri-
durre drasticamente l’efficacia del dispositivo. 
Inoltre, la capacità di attrito viene drasticamente in-
fluenzata dal diametro della corda (utilizzare solo 
quelli specificati) e dalla scivolosità della corda (ad 
esempio se questa è bagnata). E’ responsabilità 
dell’utilizzatore famigliarizzare con l’attrezzatura e 
con il suo grado di frenatura prima del suo utilizzo. 
Si rimarca che la corda libera che esce dal disposi-
tivo deve sempre essere controllata a mano dall’uti-
lizzatore in modo da regolare la capacità di attrito in 
ogni momento.  
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1) INFO BOOK 
Informationsvermerk und Gebrauchsanweisung müs-
sen vom Benutzer gelesen und verstanden werden, 
bevor das Produkt verwendet wird. 
2) ACHTUNG 
• Bergsteigen (klettern in Felsen, Eis und Schnee) und 
andere Aktivitäten im Gebirge sind gefährlich und 
beinhalten Risiken, die zu Verletzungen oder zum Tod 
führen können. Entsprechendes Fachwissen ist de-
shalb unverzichtbar. • Jeder, der GRIVEL - Produkte 
verwendet, haftet persönlich für jegliche Schäden 
und Unfälle, die auf unsachgemäße Handhabung zu-
rückzuführen sind. • Jegliche Veränderungen am Ori-
ginalprodukt können schwerwiegende Folgen für die 
Sicherheit des jeweiligen Produkts nach sich ziehen 
und dessen Lebensdauer erheblich verkürzen. • Sol-
che Veränderungen sind immer auf eigenes Risiko des 
Benutzers und setzen automatisch Produkthaftung 
und Garantie von Seiten des Herstellers außer Kraft. 
• Auch das beste Material hält nicht ewig, überprüfen 
Sie deshalb Ihre Ausrüstung vor jedem Gebrauch und 
zögern Sie nicht, sie rechtzeitig zu ersetzen. 
3) ANWENDUNGSBEREICH Persönliche Schutzausrü-
stung (PSA) zur Verwendung durch einen einzelnen 
Bediener (persönliche Ausrüstung). Dieses Produkt 
darf nicht über seine Grenzen hinaus belastet wer-
den. Es darf ausschließlich zu dem Zweck verwendet 
werden, für den es entwickelt wurde. 
Ascender (UP) 
3.1 A & D ist eine Handsteigklemme zum Bergsteigen 
und Klettern (EN 567: 2013 und UIAA 126), kompati-
bel mit statischen oder halbstatischen (EN1891) oder 
dynamischen (EN892) Seilen mit einem Durchmesser 
von 8,3 <Ø <13 mm. Es schützt vor mäßigen Stürzen 
von oben und verhindert das Risiko von Stürzen von 
oben beim Bergsteigen und verwandten Aktivitäten. 
3.2 A & D ist eine Vorrichtung des Typ B für den Auf-
stieg auf Arbeitsseilen (EN 12841 Typ B: 2006), die 
mit statischen oder halbstatischen Seilen (EN1891 
Typ A) mit einem Durchmesser von 9 <Ø <13 mm 
kompatibel ist. Es verhindert die Gefahr eines Sturzes 
aus der Höhe, wenn es an einer Arbeitsleine in Kom-
bination mit einer an einer Sicherheitsleine installier-
ten Seileinstellvorrichtung des Typ A verwendet wird. 
Descender (DOWN) 
3.3 A & D ist auch ein Gerät, das als Absicherungsge-
rät mit manueller Verriegelung (EN 15151-2: 2012 - 
UIAA 129) verwendet werden kann und mit stati-
schen oder halbstatischen Seilen mit einem Dur-
chmesser von 8,5 <Ø <13 mm (EN1891), Dynamische 
Einfachseilen (EN892) mit einem Durchmesser von 
8,9 <Ø <11 mm oder dynamischen Halbseilen  
(EN892) mit einem Durchmesser von 7,3 <Ø <9,1 mm 
kompatibel ist um während des Bergsteigens  (insbe-
sondere beim Klettern, Selbstversicherung, Kletterab-
stieg, etc ...) vor Stürzen aus großer Höhe zu 
schützen. Kommerzielle Seile besitzen im Allgemei-
nen eine Toleranz von ± 0,2 mm. 
4) BENENNUNG DER TEILE 
1. Doppelte obere Befestigungsöse, 2. Klemmnocken, 
3. Sicherheitssperre, 4. untere Befestigungsöse, 5. 
Steigbügel Bohrung, 6. Griff, 7. Obere Befestigun-
gsöse, 8. Geschmiedete Kletterabstiegsplatte. 
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIERUNGEN 
• CE: Europäisches Konformitätszeichen. Grivel-Steig-
klemmen sind Produkte die gemäß der (EU) 
2016/425 Verordnung zertifiziert sind, welche die PSA 
(Persönliche Schutzausrüstung)´der Kategorie III re-
gelt; dies sind PSA welche im Falle eines Sturzes 
schwere körperliche Schäden, Verletzungen oder den 
Tod vermeiden. • UIAA: Kennzeichnung der Erfüllung 
des UIAA-Standards (Internationalen Union der Ber-
gsteigerverbände). • Die benannte europäische 
Stelle, die die EU-Typprüfung durchgeführt hat, ist: 
DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (Nr. 2008) Loc. Villanova, 7 
/ A - 32013 Longarone (BL) - Italie. • 0123: Die benan-
nte europäische Stelle, die die jährliche Kontrolle der 
Herstellung dieser PSA gemäß Modul D der EU-Veror-
dnung 2016/425 durchführt, ist: TÜV SUD Product 
Service GmbH (Nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching - Deutschland. Achtung: Labortests, Tests, 
Gebrauchsanweisungen und Standards können die 
Praxis nicht immer reproduzieren, sodass die Ergeb-
nisse, die unter den tatsächlichen Verwendungsbe-
dingungen des Produkts in der natürlichen 
Umgebung erzielt werden, manchmal sogar in rele-
vanter Weise abweichen können. Die besten Anwei-
sungen stellen kontinuierliche Anwendung unter 
Aufsicht kompetenter und geschulter Ausbilder dar. 
6) ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN  
Dieses Produkt entspricht der (EU) 2016/425 Veror-
dnung bezüglich persönlicher Schutzausrüstung 
(D.P.I.). Die EU-Konformitätserklärung ist auf 
www.grivel.com verfügbar. 
7) VERWENDUNG UND WARNHINWEISE 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Ge-
räte sind PSA (Persönliche Schutzausrüstungen) und 
ein wesentlicher Bestandteil eines Auffangsystems 
um stürze aus großer Höhe zu stoppen. Das Produkt 
darf ausschließlich wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben verwendet werden und es dürfen keine 
Änderungen oder Modifikationen daran vorgenom-
men werden. Dieses Gerät darf nur von oder unter 
der direkten Aufsicht einer Person verwendet wer-
den, die Erfahrung und Kompetenz mit einer sicheren 
Verwendung hat. Aktivitäten, bei denen diese Ausrü-
stung zum Einsatz kommt, sind naturgemäß gefä-
hrlich. Die Folgen einer falschen Wahl bei der 
Verwendung oder Wartung des Geräts können zu 
Schäden, schweren Verletzungen oder zum Tod fü-
hren. Bitte beachten Sie, dass die Verwendung dieses 
Geräts gute Praxis und Gesundheitszustand, viel Er-
fahrung sowie theoretisches Wissen erfordert. Erstel-
len Sie vor Inbetriebnahme einen Notfallplan, um alle 
Notsituationen zu bewältigen, die während der Ar-
beit auftreten können. 
8) Hauptverwendungszwecke 
Bitte beachten Sie vor und nach dem Gebrauch, dass 
alle beweglichen Teile ordnungsgemäß funktionieren. 
Stellen Sie sicher, dass das verwendete Seil und der 
Karabiner (je nach Verwendung EN 12275 oder EN 
362) korrekt in das Gerät eingesetzt sind. Sichern Sie 
den ventralen Punkt an einem Gurt der je nach Ver-
wendung, EN12277, EN813 oder EN1497 entspricht. 
Berücksichtigen Sie immer alle Gefahren, die sich aus 
der Verwendung von Gerätekombinationen ergeben 
können, welche die Sicherheitsfunktion eines Gegen-
stands und den sicheren Betrieb einer weiteren Per-
son beeinträchtigen. Bei Verwendung dieses Geräts 
muss der Benutzer immer unter dem Ankerpunkt 
bleiben und das Seil muss immer zwischen der Ein-
stellvorrichtung und dem Ankerpunkt gespannt wer-
den, um die Sturzgefahr zu beschränken. Dieser 
Aufsteiger ist ein Seilfortschrittsgerät. Es fließt en-
tlang des Seils in die eine Richtung, während es in die 
andere blockiert. Die Zähne des Seilanschlags begin-
nen mit dem Anziehen, so dass der Seilanschlag das 
Seil durch Anziehen verriegeln kann. Schlitze im Seil-
stopper lassen u.A Schlamm usw. herausfließen. Be-
trachten Sie die Bilder auf der Startseite für eine 
korrekte oder fehlerhafte Verwendung: 

8A. SEIL EINSATZ. Senken Sie den Hebel und verrie-
geln Sie ihn am Gehäuse des Geräts. Der Stopper 
bleibt geöffnet. Legen Sie das Seil in sein Gehäuse. 
Beachten Sie die Anzeige UP = High. Entriegeln Sie 
den Hebel so, dass der Stopper auf dem Seil ruht. In 
dieser Position verhindert der Hebel ein versehentli-
ches Öffnen des Seilstoppers. So entfernen Sie das 
Seil: Schieben Sie das Gerät am Seil nach oben und 
öffnen Sie gleichzeitig den Seilstopper, indem Sie den 
Hebel betätigen. 8B. FUNKTIONSTEST. Überprüfen Sie 
bei jeder Anordnung am Seil, ob das Gerät in die ge-
wünschte Richtung einrastet. 8C. SEILAUFSTIEG 
(OBEN). Die Traktion am Griff muss in richtiger Posi-
tion erfolgen: parallel zum Seil. Um zu verhindern, 
dass der Aufsteiger auf dem Seil rutscht, sollte die 
Traktion nicht schräg zum Seil erfolgen. 
8D. AUFSTIEG AM SEIL (KREUZ): Wenn bei einer Kreu-
zung eine schräge Traktion in Bezug auf das Seil nicht 
vermieden werden kann, sichern Sie diese mit einem 
Verbindungselement, der in die oberen und unteren 
Verbindungslöcher eingeführt ist und auf keinen Fall 
höher als 45 ° ist. 8E. Abstieg (nach unten). Führen 
Sie das Seil durch den Spalt in der geschmiedeten 
Platte, stecken Sie ein Verbindungselement mit Si-
cherheitsverriegelung ein, bewegen Sie das Gerät um 
es über das Seil zu schieben, und öffnen Sie gleichzei-
tig den Seilstopper, indem Sie den Hebel betätigen, 
und starten Sie erst dann das Abstiegsmanöver. Üben 
Sie die Verwendung des Geräts und verstehen Sie die 
Verwendung. ACHTUNG: Der Benutzer muss bei Dur-
chführung der Abstiegsmanöver äußerst vorsichtig 
sein. GRIVEL A & D blockiert das Seil nicht automa-
tisch. Um einen Sturz zu stoppen muss der Benutzer 
freiwillig das Rutschen des Seils verhindern. Die 
bremsende Hand darf das Seil niemals und aus kei-
nem Grund verlassen. WICHTIG - Risiken, die wä-
hrend des Gebrauchs vermieden werden sollten: 
Setzen Sie die Geräte über längere Zeit keinen extre-
men Temperaturen, Meerwasser, scharfen und / oder 
scharfen Kanten, chemischen und / oder ätzenden 
Mitteln und Lösungsmitteln, elektrischen Entladun-
gen, Feuer und Hitze (künstliche Quellen oder Arma-
turenbrett), Stürze aus großer Höhe, Knicke an 
Schlingen oder Verbindungssystemen, Aufprall auf 
schwere Gegenstände, Quetschen und Pendeleffekt 
aus. Ein Gerät, welches einer oder mehreren der 
oben genannten Bedingungen ausgesetzt wurde, hat 
möglicherweise seine Sicherheitsanforderungen dra-
stisch verringert und muss sofort ersetzt werden. 
Achten Sie auf die Verwendung unter nassen oder ei-
sigen Seilbedingungen, welche die Wirksamkeit des 
Geräts drastisch verringern können. 
9) PRÜFUNGEN VOR UND NACH DEM EINSATZ 
Der Benutzer muss vor und nach jedem Gebrauch 
eine Sichtprüfung durchführen, um sicherzustellen, 
dass:• das Gerät ordnungsgemäß funktioniert; • Das 
Gerät keine offensichtlichen Gebrauchsspuren und 
keine Anzeichen von oberflächlichen Mikrorissen auf-
weist und es ist nicht abgenutzt oder korrodiert ist. 
Achten Sie besonders auf entstandene scharfe Kan-
ten aufgrund von Verschleiß. • Wenn die Geräte An-
zeichen von Verschleiß, Oberflächenfehlern, 
Korrosion oder Verunreinigung durch chemische Sub-
stanzen aufweisen oder Zweifel an ihrem tatsächli-
chen Betriebs- und Betriebszustand bestehen, 
müssen diese unverzüglich außer Betrieb genommen 
werden. Im Zweifelsfall die Geräte sofort austau-
schen. Verwenden Sie die Geräte niemals, wenn sie 
Oberflächenfehler oder Fehlfunktionen aufweisen. • 
Gehen Sie vorsichtig mit Ihren Geräten um und ver-
meiden Sie es aus relevanten Höhen fallen zu lassen, 
da unsichtbare Schäden (Mikrorisse oder Schnitte) 
auftreten können. Überprüfen Sie das Gerät in die-
sem Fall sorgfältig und ersetzen Sie es im Zweifelsfall 
sofort. Ihr Leben hängt von der kontinuierlichen Effi-
zienz Ihrer Geräte (es wird dringend empfohlen, die 
Geräte für den persönlichen Gebrauch zu bestim-
men) und ihrer Vorgeschichte (Verwendung, Lage-
rung, Überprüfung usw.) ab. Wir empfehlen 
dringend, dass die Überprüfungen vor und nach dem 
Gebrauch durch eine kompetente Person gemäß den 
Angaben im Hinweis und in jedem Fall mindestens 
einmal im Jahr durchgeführt werden. Die Person, wel-
che die Prüfung durchführt, muss die periodische 
Kontrollkarte (Installationskarte) ausfüllen und unter-
schreiben. 
10) KOMPATIBILITÄT Überprüfen Sie die Kompatibili-
tät dieses Produkts mit den anderen Elementen in 
Ihrem System (Kompatibilität = gute funktionale In-
teraktion). Überprüfen Sie die Kompatibilität zwi-
schen Verbindungselement und Klemme (Form, 
Abmessungen ...). Die mit dem Ascender verwende-
ten Elemente müssen stets den Vorschriften entspre-
chen (z. B. mit CE-Kennzeichen versehen). 
11) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Verwenden Sie häufig lauwarmes saube-
res Wasser (max. 30 ° C), möglicherweise mit einem 
milden Reinigungsmittel (neutrale Seife). Lassen Sie 
die Handsteigklemme dann fern von direkten Wär-
mequellen abtrocknen. Bei Verwendung in Meere-
sumgebung wird nach jedem Gebrauch eine 
Reinigung empfohlen. Schmierung: Schmieren Sie die 
beweglichen Teile des Geräts regelmäßig mit Siliko-
nöl. Den Kontakt des Öls mit den Textilteilen vermei-
den. Dieser Vorgang muss nach Reinigung und 
vollständiger Trocknung durchgeführt werden. Lage-
rung: Lagern Sie die Geräte nach dem Reinigen, Trock-
nen und Schmieren an einem kühlen, trockenen und 
belüfteten Ort. Nicht mit scharfkantigen Metallober-
flächen in Berührung bringen und keiner UV-Stra-
hlung aussetzen. Niemals nass oder feucht lagern. 
Transport: Vermeiden Sie während des Transports 
Kompressionen, direkte Sonneneinstrahlung und den 
Kontakt mit scharfen Werkzeugen. Lassen Sie die Ge-
räte nicht im Auto oder in geschlossenen Räumen, 
die der Sonne ausgesetzt sind. Verwenden Sie zum 
Transport die mitgelieferte Schutzhülle oder, falls 
nicht vorhanden, eine Verpackung, die die Unverse-
hrtheit des Produkts bewahrt. 
12) LEBENSDAUER DER PRODUKTE 
Die Haltbarkeit des Geräts über die Zeit hängt von fol-
genden Faktoren ab: Verwendungshäufigkeit, Umge-
bungsbedingungen (z. B. Eis, Feuchtigkeit, Salz, 
extreme Temperaturen), korrekte Wartung. 
• Bei gelegentlichem Gebrauch oder mit saisonaler 
Frequenz wird empfohlen, das Material zwischen 5 
und 10 Jahren auszutauschen. • Bei regelmäßiger und 
ganzjähriger Anwendung liegt die durchschnittliche 
Lebensdauer des Produkts in der Regel zwischen 3 
und 5 Jahren. • Tauschen Sie das Gerät bei häufigem 
und professionellem Gebrauch zwischen 3 und 6 Sai-
sons aus. • In jedem Fall müssen die Geräte minde-
stens einmal im Jahr durch eine kompetente und 
erfahrene Person überprüft und untersucht werden. 
13) BEDEUTUNG DER VORHANDENEN MARKIERUN-
GEN Die Markierungen auf dem Gerät entsprechend 
den Normen EN 567, UIAA126; EN 12841-B; EN 
15151-2, UIAA 129 sind: 1) Name des Herstellers; 2) 
Produktname, 2) CE-Konformitätskennzeichnung 2) 
0123 Akkreditierungsnummer der benannten Stelle, 
die die jährliche Inspektion des Produkts durchführt. 
2) Nummer der europäischen Norm, auf die sich das 
Gerät bezieht; 2) UP, Richtung der korrekten Anwen-

dung; 2) Piktogramm für Lesen Sie die Gebrauchsan-
leitung aufmerksam durch; 2) Herstellungsdatum; 
MM AA (Monat und Jahr der Herstellung); 2) Einsatz-
gebiet der Seile; 3) Nummer der europäischen Norm, 
auf die sich das Gerät bezieht; 3) Einsatzbereich der 
Seile; 3) Piktogramm, das zeigt, wie das Seil einge-
führt wird. Vergewissern Sie sich, dass die Markierun-
gen auf dem Produkt immer lesbar sind. 
 14) EN 12841 Typ B - zusätzliche Informationen 
Diese Werkzeuge sind Seileinstellvorrichtungen vom 
Typ B zum Wiederaufstieg der Arbeitslinie. Seilver-
steller des Typ B sind persönliche Schutzausrüstungen 
(PSA), die zur Integration in Seilzugangssysteme be-
stimmt sind. Seileinstellvorrichtungen vom Typ B sind 
nicht für die Verwendung in einem Absturzsicherun-
gssystem geeignet, da sie nur für das Fortschreiten 
entlang der Arbeitslinie vorgesehen sind. Daher ist 
die kombinierte Verwendung einer an eine Sicher-
heitsleitung angeschlossene Einstellvorrichtung des 
Typ A (Absturzsicherung) erforderlich. Wird eine An-
kerleine mit dem gesamten Benutzergewicht bela-
stet, wird diese zu einer Arbeitsleine und eignet sich 
nicht zum Aufhalten von Stürzen. Warnhinweise: Ver-
wenden Sie nur Ankerpunkte gemäß EN795 (Minde-
stbruchlast 12 kN), die keine scharfen Kanten 
aufweisen. Verwenden Sie semistatische Seile (Kern 
+ Geflecht) von 9 bis 13 mm EN 1891 Typ A und ver-
wenden Sie Verbindungsmittel gemäß EN362. Der 
Fixpunkt des Systems muss oberhalb des Benutzers 
angebracht sein unter Einhaltung der im Handbuch 
der Leine selbst angegebenen Verbindungstechniken 
(verwenden Sie beispielsweise einen Achtknoten für 
die Verbindung). Vermeiden Sie während des Ge-
brauchs ein Lösen der Linie zwischen Fixpunkt und 
Benutzer. Vermeiden Sie eine Überlastung oder dy-
namische Belastung des Einstellgeräts, da dies die An-
kerleine beschädigen könnte. Die maximal zulässige 
Länge des Seils zur Verlängerung der Verbindung des 
Geräts mit dem Kabelbaum entspricht 1 m (Verbin-
dungsmittel + Karabiner + Geräte); Verwenden Sie 
einen Achtknoten oder direkt ein Verbindungsmittel 
für den Anschluss an den ventralen Verankerun-
gspunkt des Kabelbaums. Während des Gebrauchs 
muss sich das Gerät immer über dem Befestigun-
gspunkt des Hüftgurts befinden. Die Eigenschaften 
der Ankerleine können während des Gebrauchs auf-
grund von Verschleiß, Schmutz, Feuchtigkeit oder 
wiederholtem Gebrauch an demselben Teil der Leine 
variieren: Achten Sie darauf, dass diese Bedingungen 
die Gleitfähigkeit der Linie im Werkzeug beeinträchti-
gen können. Maximale Nennlast: 100 kg. 
15) EN15151-2 - zusätzliche Informationen 
Dies ist eine Bremsvorrichtung vom Typ 2 gemäß EN 
15151-2, die das Ablassen / Absteigen mit manueller 
und nicht automatischer Bremseinstellung regelt, 
welche stehts vom Benutzer gesteuert werden muss. 
Es darf ausschließlich für Bergsteigeraktivitäten (Klet-
tern auf Eis, Schnee, Fels) verwendet werden. Achten 
Sie genau auf die Verwendung der anderen Geräte, 
aus denen die Absenklinie besteht, insbesondere auf 
den Durchmesser der verwendeten Seile. Das Gerät 
muss immer am Seil verbunden sein und mit einem 
in die untere Befestigungsöse des Geräts eingefü-
hrten Sicherheitskarabiner mit dem Hüftgurt verbun-
den werden. Die Methoden zum Abseilen werden in 
Punkt 8E erläutert. Überprüfen Sie den Verschleiß der 
Abstiegsplatte (Geschmiedete Platte 8), wodurch die 
Wirksamkeit des Geräts drastisch verringert werden 
kann. Darüber hinaus wird die Reibungskapazität dra-
stisch durch den Durchmesser (nur die angegebenen 
verwenden) und durch die Rutschigkeit des Seils (z. 
B. wenn es nass ist) beeinflusst. Es liegt in der Veran-
twortung des Benutzers, sich vor Gebrauch mit dem 
Gerät und dessen Bremsgrad vertraut zu machen. 
Achtung: Das aus dem Gerät frei austretende Seil 
muss vom Benutzer immer von Hand überprüft wer-
den, um das Reibungsvermögen jederzeit einstellen 
zu können.  
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 1) LIVRE D'INFORMATION – i Pictogramme 
La note d'information et le mode d'emploi doivent 
être lus et bien compris par l'utilisateur avant l'utili-
sation du produit. 
2) AVERTISSEMENT 
• La pratique de l'alpinisme (progression ou escalade 
sur glace, neige, rocher) requiert un apprentissage et 
comporte des risques pouvant entraîner la mort ou 
des dégâts sérieux. • Quiconque utilise les produits 
Grivel est en tout état de cause responsable de la 
connaissance des techniques et des mesures de pré-
caution et assume la responsabilité des risques asso-
ciés à ces activités imputables à une utilisation 
incorrecte du produit. • Toute modification du pro-
duit d'origine peut avoir des conséquences dangereu-
ses pour la durée et la sécurité du produit lui-même. 
• Les modifications sont aux risques et danger de 
l'utilisateur et entraîne automatiquement la perte de 
toute garantie. • Les matériaux ne sont pas éternels. 
Avant chaque utilisation, inspectez le matériel et n'-
hésitez pas à le remplacer en cas de doute. 
3) CHAMP D'APPLICATION 
Équipement de protection individuelle (EPI) destiné 
à être utilisé par un seul opérateur (équipement per-
sonnel). Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà 
de ses limites ou dans toute autre situation que celle 
pour laquelle il est destiné. 
Ascendeur (UP) 
3.1 A&D est un collier de serrage pour l'alpinisme et 
l'escalade (EN 567: 2013 et UIAA 126), compatible 
avec les cordes statiques ou semi-statiques (EN1891) 
ou dynamiques (EN892) d'un diamètre de 8,3 <Ø <13 
mm. Il protège des chutes modérées d'en haut et pré-
vient les risques de chutes d'en haut lors de l'alpini-
sme et des activités connexes. 
3.2 A&D est un dispositif de réglage de corde de type 
B pour remonter la ligne de travail (EN 12841 type B: 
2006) compatible avec les cordes statiques ou semi-
statiques (EN1891 type A) d'un diamètre de 9 <Ø <13 
mm. Prévenir le risque de chute de hauteur lors de 
l'utilisation sur une ligne de travail en combinaison 
avec un dispositif de réglage de corde de type A in-
stallé sur une ligne de sécurité. 
Descender (DOWN) 
3.3 A&D est aussi un appareil qui peut être utilisé 
comme dispositif d'assurance à verrouillage manuel 
(EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), compatible avec des 
cordes statiques ou semi-statiques diamètre 8,5 <Ø 
<13 mm (EN1891), dynamique simple (EN892) de dia-
mètre 8,9 <Ø <11 mm ou demi dynamique (EN892) 
de diamètre 7,3 <Ø <9,1 mm, destiné à se protéger 
des chutes de hauteur lors de la pratique de l'alpini-
sme (notamment lors de l'escalade, de l'auto-assu-
rance, de la chute, etc ...). Les cordes commerciales 
ont généralement une tolérance de ± 0,2 mm. 
4) NOMENCLATURE 
1.Double trou de connexion supérieur, 2. chambre de 
verrouillage, 3. levier de sécurité, 4. trou de conne-
xion inférieur, 5. trou de support, 6. poignée, 7. trou 
supérieur, 8. plaque forgée pour l'abaissement. 
5) MARQUAGE CE et CERTIFICATIONS 
• CE: marque de conformité européenne. 
Les serrures à poignée Grivel sont des produits certi-

fiés conformément au règlement (UE) 2016/425 qui 
réglemente le D.P.I. (Équipement de protection indi-
viduelle) catégorie III; ce sont D.P.I. qui évitent, en cas 
de chute, des dommages physiques graves, des bles-
sures, des blessures ou la mort. • UIAA: marque de 
conformité aux normes UIAA (Union Internationale 
des Associations d'Alpinisme). • L'organisme euro-
péen notifié qui a effectué l'examen UE de type est: 
DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7 
/ A - 32013 Longarone (BL) - Ital. • 0123: L'organisme 
européen notifié qui effectue le contrôle annuel de 
la production de cet EPI, selon le module D du règle-
ment UE 2016/425, est: TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Gar-
ching - Allemagne. Attention: les tests de laboratoire, 
les tests, les modes d'emploi et les normes ne par-
viennent pas toujours à reproduire la pratique, de 
sorte que les résultats obtenus dans les conditions ré-
elles d'utilisation du produit en milieu naturel peu-
vent différer même parfois de manière pertinente .. 
Le meilleur les instructions sont une pratique conti-
nue d'utilisation sous la supervision d'instructeurs 
compétents et préparés. 
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les appareils décrits dans ce manuel d'utilisation sont 
D.P.I. (Équipement de protection individuelle) et par-
tie intégrante d'un système d'arrêt d'une chute par le 
haut. Le produit doit être utilisé exclusivement 
comme indiqué dans ce manuel d'utilisation et aucun 
changement ou modification ne doit y être apporté. 
Cet appareil doit être utilisé uniquement par ou sous 
la supervision directe d'une personne expérimentée 
et compétente dans son utilisation en toute sécurité. 
L'activité pour laquelle ces produits peuvent être uti-
lisés est intrinsèquement dangereuse. Les consé-
quences d'un choix incorrect dans l'utilisation ou la 
maintenance de l'équipement peuvent entraîner des 
dommages, des blessures graves ou la mort. Veuillez 
noter que l'utilisation de cet appareil nécessite de 
bonnes pratiques et une bonne santé, beaucoup 
d'expérience et de connaissances théoriques. Avant 
de commencer l'utilisation et les opérations de tra-
vail, préparer un plan d'urgence pour faire face aux 
situations d'urgence pouvant survenir pendant les 
travaux. 
8) PRINCIPALES UTILISATIONS 
Veuillez noter avant et après utilisation que toutes les 
pièces mobiles fonctionnent correctement. Assurez-
vous que la corde et le connecteur (conformes à EN 
12275 ou EN 362 selon l'utilisation) sont correcte-
ment insérés dans l'appareil. S'assurer comme point 
ventral d'un harnais conforme à EN12277, EN813 ou 
EN1497 selon l'utilisation. Tenez toujours compte de 
tous les dangers pouvant découler de l'utilisation de 
combinaisons d'équipements dans lesquelles la fon-
ction de sécurité d'un élément est affectée ou inter-
fère avec le fonctionnement en toute sécurité d'un 
autre. Lors de l'utilisation de cet appareil, l'utilisateur 
doit toujours rester en dessous du point d'ancrage et 
la corde doit toujours être tendue entre le dispositif 
de réglage et l'ancre pour limiter les risques de chute. 
Ce bloqueur est un dispositif de progression de corde. 
Il coule le long de la corde dans un sens, tandis que 
dans l'autre, il bloque. Les dents de la butée de corde 
démarrent le serrage permettant ainsi à la butée de 
corde de bloquer la corde en la serrant. Les fentes 
dans la butée de corde permettent à la boue de 
s'écouler, etc. Tenez compte des images de la pre-
mière page pour une utilisation correcte et incor-
recte: 8A. INSERTION DE LA CORDE: Abaissez le levier 
et verrouillez-le sur le corps de l'appareil. Le bouchon 
reste en position ouverte. Placez la corde dans son 
logement. Respectez l'indication UP = High. Déverro-
uillez le levier pour que la butée repose sur la corde. 
Dans cette position, le levier empêche l'ouverture ac-
cidentelle de la butée de corde. Pour retirer la corde: 
Faites glisser l'appareil sur la corde vers le haut et ou-
vrez en même temps la butée de corde en actionnant 
le levier. 8B. TEST DE FONCTIONNEMENT: A chaque 
disposition sur la corde, vérifier que l'appareil se ver-
rouille dans le sens souhaité. 
8C. ASCENSION DE CORDE (HAUT): La traction sur la 
poignée doit être effectuée dans la bonne position: 
vers le bas parallèlement à la corde. Pour éviter que 
le bloqueur ne glisse sur la corde, la traction ne doit 
pas être effectuée en oblique par rapport à la corde. 
8D. ASCENSION SUR LA CORDE (CROIX): En cas de 
franchissement, si une traction oblique par rapport à 
la corde ne peut être évitée, sécuriser cette dernière 
avec un connecteur inséré dans les trous de conne-
xion supérieur et inférieur et en tout cas jamais su-
périeur à un 45 ° inclinaison. 
8E. DESCENTE (BAS): passer la corde à travers la fente 
de la plaque forgée, insérer un connecteur avec ver-
rouillage de sécurité, déplacer l'appareil pour faire 
glisser l'appareil vers le haut sur la corde et en même 
temps ouvrir le butoir de corde en actionnant le le-
vier, puis démarrer la manœuvre de descente. Entraî-
nez-vous à utiliser l'appareil et comprenez comment 
l'utiliser. ATTENTION: l'utilisateur doit être extrême-
ment prudent lors de l'exécution des manœuvres de 
descente; GRIVEL A&D ne bloque pas automatique-
ment la corde. L'utilisateur doit volontairement em-
pêcher la corde de glisser pour arrêter une chute. La 
main qui freine ne doit jamais abandonner la corde 
pour quelque raison que ce soit. IMPORTANT - ri-
sques à éviter lors de l'utilisation: Évitez d'exposer les 
appareils pendant des périodes prolongées à des 
températures extrêmes, à l'eau de mer, aux arêtes 
vives et / ou coupantes, aux agents et solvants chimi-
ques et / ou corrosifs, aux décharges électriques, au 
feu et à la chaleur (sources artificielles ou tableau de 
bord de voiture), aux chutes de grandes hauteurs, aux 
plis sur les élingues ou les systèmes de connexion, 
aux chocs avec des objets lourds, aux écrasements et 
aux chutes de pendule. L'appareil qui a été exposé à 
une ou plusieurs des conditions ci-dessus peut avoir 
considérablement réduit ses exigences de sécurité, il 
doit être immédiatement remplacé. Attention à une 
utilisation dans des conditions de corde mouillées ou 
verglacées qui peuvent réduire considérablement 
l'efficacité de l'appareil. 
9) CONTRÔLES AVANT ET APRÈS UTILISATION 
L'utilisateur avant et après chaque utilisation doit ef-
fectuer une inspection visuelle en s'assurant que: 
• l'appareil fonctionne correctement; • L'appareil ne 
présente aucun signe évident d'usure, il n'y a aucun 
signe de micro-fissures superficielles et qu'il n'est pas 
usé ou corrodé, faites particulièrement attention aux 
arêtes vives dues à l'usure. • Si les Appareils présen-
tent des signes d'usure, de défauts de surface, de cor-
rosion ou de contamination par des substances 
chimiques ou en cas de doute sur leur état de service 
et de fonctionnement réels, ceux-ci doivent être im-
médiatement mis hors service; en cas de doute, rem-
placez immédiatement les appareils. N'utilisez jamais 
les appareils s'ils présentent des défauts de surface 
ou des dysfonctionnements. • Utilisez votre équipe-
ment avec précaution, en évitant de le faire tomber 
d'une hauteur appropriée, car des dommages invisi-
bles (microfissures ou coupures) pourraient survenir, 
si cela se produit, vérifiez soigneusement l'appareil 
et en cas de doute remplacez-le immédiatement. • 

Votre vie dépend de la continuité l'efficacité de votre 
équipement (il est fortement recommandé que 
l'équipement soit à usage personnel) et son histori-
que (utilisation, stockage, commandes, etc.). Nous re-
commandons vivement que les contrôles avant et 
après utilisation soient effectués par une personne 
compétente en suivant les indications de la notice 
d'information et dans tous les cas au moins une fois 
par an. La personne effectuant le contrôle doit rem-
plir et signer la carte de contrôle périodique (carte 
d'installation). 
10) COMPATIBILITÉ 
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres 
éléments du système dans votre application (compa-
tibilité = bonne interaction fonctionnelle). 
Vérifiez la compatibilité connecteur / bloqueur (for-
mes, dimensions ...). Les éléments utilisés avec le tre-
uil doivent être conformes à la réglementation (par 
exemple avec le marquage CE). 
11) ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
Nettoyage: utilisez fréquemment de l'eau propre 
tiède (max. 30 ° C), éventuellement avec l'ajout d'un 
détergent doux (savon neutre). Laissez ensuite sécher 
le connecteur à l'écart des sources de chaleur direc-
tes. Le nettoyage est recommandé après chaque uti-
lisation s'il est utilisé dans un environnement marin. 
Lubrification: lubrifiez périodiquement les pièces mo-
biles de l'appareil avec de l'huile silicone. Evitez le 
contact de l'huile avec les parties textiles. Cette opé-
ration doit être effectuée après le nettoyage et le sé-
chage complet. Stockage: après nettoyage, séchage 
et lubrification, stocker les appareils dans un endroit 
frais, sec et ventilé et non en contact avec des surfa-
ces métalliques à arêtes vives. Évitez l'exposition aux 
rayons UV. Ne stockez jamais les appareils mouillés 
ou humides. Transport: Pendant le transport, évitez 
les compressions, l'exposition directe au soleil et le 
contact avec des outils tranchants. Évitez de laisser 
les appareils dans la voiture ou dans des pièces fer-
mées exposées au soleil. Pour le transport, utiliser 
l'étui de protection fourni ou, en cas d'absence, un 
emballage qui préserve l'intégrité du produit. 
12) VIE DES PRODUITS 
La durabilité de l'appareil dans le temps dépend des 
facteurs suivants: fréquence d'utilisation, conditions 
environnementales d'utilisation (par ex. Glace, humi-
dité, sel, températures extrêmes), entretien correct.• 
Pour une utilisation occasionnelle ou avec une con-
centration saisonnière, il est recommandé de rempla-
cer le matériau entre 5 et 10 ans. • Avec une 
utilisation régulière tout au long de l'année, la durée 
de vie moyenne du produit est généralement com-
prise entre 3 et 5 ans. • Pour un usage professionnel 
fréquent, remplacez l'appareil entre 3 et 6 saisons • 
Dans tous les cas, les appareils doivent être contrôlés 
et vus par une personne compétente et expérimen-
tée au moins une fois par an. 
13) SIGNIFICATION DES MARQUES PRÉSENTES 
Les marquages sur l'appareil conformément aux nor-
mes EN 567, UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 
129 sont: 1) le nom du fabricant; 2) Nom du produit, 
2) Marquage CE de conformité européenne 2) 0123 
Numéro d'accréditation de l'organisme notifié qui ef-
fectue l'inspection annuelle du produit. 2) Numéro 
de la norme européenne à laquelle se réfère l'appa-
reil; 2) UP, bon sens d'utilisation; 2) pictogramme in-
diquant la nécessité pour les utilisateurs de lire les 
informations fournies par le fabricant; 2) date de fa-
brication; MM AA (mois et année de production); 2) 
Domaine d'utilisation des cordes; 3) Numéro de la 
norme européenne à laquelle se réfère l'appareil; 3) 
Domaine d'utilisation des cordes; 3) pictogramme 
montrant comment passer la corde. Vérifiez toujours 
la lisibilité des marquages sur le produit. 
14) EN 12841 type B - informations complémentai-
res: Ces outils sont des dispositifs de réglage de corde 
de type B, pour relever la ligne de travail. Les aju-
steurs de corde de type B sont des équipements de 
protection individuelle (EPI) destinés à être intégrés 
dans des systèmes d'accès par corde. Les dispositifs 
de réglage de corde de type B ne conviennent pas 
pour une utilisation dans un système antichute car ils 
sont uniquement destinés à la progression le long de 
la ligne de travail. Par conséquent, l'utilisation com-
binée d'un dispositif de réglage de type A (antichute) 
connecté à une ligne de sécurité est nécessaire. Lor-
squ'une ligne d'ancrage est chargée par tout le poids 
de l'utilisateur, elle devient une ligne de travail et ne 
convient pas pour arrêter les chutes. Avertissements: 
n'utilisez que des points d'ancrage conformes à la 
norme EN795 (résistance minimale 12 kN), qui n'ont 
pas d'arêtes vives; utiliser des cordes semi-statiques 
(âme + tressage) de 9 à 13 mm EN 1891 type A et uti-
liser des connecteurs conformes à EN362. La ligne 
d'ancrage doit toujours être connectée à des points 
d'ancrage situés au-dessus de la position de l'utilisa-
teur, en utilisant les techniques de connexion spéci-
fiées dans le manuel de la ligne elle-même (par 
exemple, utiliser un nœud à huit nœuds pour la con-
nexion); lors de l'utilisation, éviter tout relâchement 
de la ligne entre l'ancre et l'utilisateur. Évitez toute 
surcharge ou charge dynamique sur le dispositif de 
réglage car cela pourrait endommager la ligne d'an-
crage; longueur maximale de la longe pour prolonger 
la connexion de l'appareil au harnais égale à 1 m 
(longe + connecteurs + outil); utilisez un nœud à huit 
nœuds ou directement un connecteur pour la conne-
xion au point d'ancrage ventral du harnais. Lors de 
l'utilisation, l'appareil doit toujours être au-dessus du 
point d'attache du harnais et les caractéristiques de 
la ligne d'ancrage peuvent varier pendant l'utilisation, 
en raison de l'usure, de la saleté, de l'humidité ou 
d'une utilisation répétée sur la même partie de la 
ligne: faites attention car ces conditions peuvent af-
fecter la douceur de la ligne à l'intérieur de l'outil; 
charge nominale maximale: 100 kg. 
15) EN15151-2 - informations complémentaires 
Il s'agit d'un dispositif de freinage de type 2 tel que 
défini dans la norme EN 15151-2, qui régule la de-
scente / descente avec un réglage de freinage manuel 
et non automatique qui doit être contrôlé par l'utili-
sateur. Il est à utiliser exclusivement pour les activités 
d'alpinisme (progression ou escalade sur glace, neige, 
rocher). Faites très attention à l'utilisation des autres 
dispositifs qui composent la ligne d'abaissement, en 
particulier au diamètre des cordes utilisées. L'appa-
reil doit toujours être laissé inséré sur la corde et relié 
au harnais au moyen d'un mousqueton de sécurité 
inséré dans le trou inférieur de l'appareil. Les moda-
lités d'utilisation en descente sont expliquées au 
point 8E. Vérifier l'usure de la plaque pour l'abaisse-
ment (plaque forgée 8) qui peut réduire considéra-
blement l'efficacité de l'appareil. De plus, la capacité 
de frottement est fortement influencée par le diamè-
tre de la corde (n'utilisez que ceux spécifiés) et par la 
glissance de la corde (par exemple si elle est mouil-
lée). Il appartient à l'utilisateur de se familiariser avec 
l'équipement et son degré de freinage avant de l'uti-
liser. Il est à noter que la corde libre qui sort de l'ap-
pareil doit toujours être contrôlée à la main par 
l'utilisateur afin d'ajuster la capacité de frottement à 
tout moment. 
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1) LIBRO DE INFORMACIÓN - i Pictograma 
La nota informativa y las instrucciones de uso deben 
ser leídas y bien entendidas por el usuario antes de 
usar el producto. 
2) ADVERTENCIA 
• La práctica del alpinismo (progresión o escalada 
en hielo, nieve, roca) requiere aprendizaje e implica 
riesgos que pueden conducir a la muerte o daños 
graves. • Cualquier persona que use productos Gri-
vel es en cualquier caso responsable de tener cono-
cimiento de las técnicas y medidas de precaución y 
asume la responsabilidad de los riesgos asociados 
con estas actividades atribuibles al uso incorrecto 
del producto. • Cualquier modificación del producto 
original puede tener consecuencias peligrosas para 
la duración y seguridad del producto en sí. • Las mo-
dificaciones son bajo el propio riesgo del usuario y 
automáticamente conducen a la pérdida de cual-
quier garantía. • Los materiales no son eternos. 
Antes de cada uso, inspeccione el equipo y no dude 
en reemplazarlo en caso de duda. 
3) CAMPO DE APLICACIÓN 
Equipo de protección personal (PPE) destinado a ser 
utilizado por un solo operador (equipo personal). 
Este producto no debe solicitarse más allá de sus lí-
mites o en cualquier otra situación que no sea para 
la que está destinado. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D es un bloqueador de cuerda para alpinismo 
y escalada (EN 567: 2013 y UIAA 126), compatible 
con cuerdas estáticas o semiestáticas (EN1891) o di-
námicas (EN892) con un diámetro de 8.3 <Ø <13 
mm. Protege de caídas moderadas desde arriba y 
previene el riesgo de caídas desde arriba durante el 
alpinismo y actividades relacionadas. 
3.2 A&D es un dispositivo de ajuste de cable tipo B 
para ascender la línea de trabajo (EN 12841 tipo B: 
2006) compatible con cables estáticos o semiestáti-
cos (EN1891 tipo A) con un diámetro de 9 <Ø <13 
mm. Evite el riesgo de caerse de una altura cuando 
se usa en una línea de trabajo en combinación con 
un dispositivo de ajuste de cuerda tipo A instalado 
en una línea de seguridad. 
Descensor (ABAJO) 
3.3 A&D también es un dispositivo que puede 
usarse como un dispositivo de seguro con bloqueo 
manual (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), compatible 
con cuerdas estáticas o semiestáticas de diámetro 
8.5 <Ø <13 mm (EN1891), dinámica única (EN892) 
de diámetro 8.9 <Ø <11 mm o semidinámica 
(EN892) de diámetro 7.3 <Ø <9.1 mm, destinado a 
protegerlo de caídas desde una altura durante la 
práctica del alpinismo (específicamente durante 
escalada, autoseguro, caída, etc ...) Las cuerdas co-
merciales generalmente tienen un tolerancia de ± 
0.2 mm. 
4) NOMENCLATURA 
1. Doble orificio de conexión superior, 2. Cámara de 
bloqueo, 3. Palanca de seguridad, 4. Orificio de co-
nexión inferior, 5. Orificio de fijación, 6. Mango, 7. 
Orificio superior, 8. Placa forjada para bajar. 
5) MARCADO CE Y CERTIFICACIONES 
• CE: marca de conformidad europea. Las cerradu-
ras de manija giratoria son productos certificados de 
acuerdo con la regulación (UE) 2016/425, que regula 
el D.P.I. (Equipo de protección personal) categoría 
III; Estos son D.P.I., que evitan, en caso de caída, 
daños físicos graves, lesiones, lesiones o la muerte. 
• UIAA: marca de cumplimiento de las normas UIAA 
(Unión Internacional de Asociaciones de Montañi-
smo). • El organismo europeo notificado que realizó 
el examen de tipo UE es: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. 
(nr. 2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Longarone 
(BL) - Italia. • 0123: el organismo europeo notifi-
cado, que realiza el control anual de la producción 
de este EPP, de acuerdo con el módulo D del Regla-
mento de la UE 2016/425, es: TUV SUD Product Ser-
vice GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D -85748 
Garching - Alemania. Atención: las pruebas de labo-
ratorio, las pruebas, las instrucciones de uso y los 
estándares no siempre logran reproducir la práctica, 
por lo que los resultados obtenidos en las condicio-
nes reales de uso del producto en el entorno natural 
pueden diferir incluso a veces de manera relevante. 
Las mejores instrucciones son la práctica continua 
de uso bajo la supervisión de instructores compe-
tentes y preparados. 
6) INFORMACIÓN ADICIONAL 
Este producto cumple con los requisitos del Regla-
mento (UE) 2016/425 sobre equipos de protección 
personal (P.P.E.). La declaración de conformidad de 
la UE está disponible en www.grivel.com 
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los dispositivos descritos en este manual del usua-
rio son D.P.I. (Equipo de protección personal) y una 
parte integral de un sistema para detener una caída 
desde arriba. El producto debe usarse exclusiva-
mente como se indica en este manual del usuario y 
no se deben realizar cambios ni modificaciones. Este 
electrodoméstico debe ser utilizado solo por o bajo 
la supervisión directa de una persona experimen-
tada y competente en su uso seguro. La actividad 
para la que se pueden usar estos productos es inhe-
rentemente peligrosa. Las consecuencias de una 
elección incorrecta en el uso o mantenimiento del 
equipo pueden causar daños, lesiones graves o la 
muerte. Tenga en cuenta que el uso de este dispo-
sitivo requiere buenas prácticas y buena salud, 
mucha experiencia y conocimientos teóricos. Antes 
de comenzar el uso y las operaciones de trabajo, 
prepare un plan de emergencia para enfrentar cual-
quier situación de emergencia que pueda surgir du-
rante el trabajo. 
8) PRINCIPALES USOS Tenga en cuenta antes y de-
spués del uso que todas las piezas móviles funcio-
nan correctamente. Asegúrese de que la cuerda y el 
conector (según EN 12275 o EN 362, según el uso) 
estén correctamente insertados en el dispositivo. 
Asegúrese como punto ventral de un arnés con-
forme a EN12277, EN813 o EN1497 según el uso. 
Siempre tenga en cuenta todos los peligros que pue-
den derivarse del uso de combinaciones de equipos 
en los que la función de seguridad de cualquier ele-
mento se ve afectada o interfiere con la operación 
segura de otro. Al usar este dispositivo, el usuario 
siempre debe permanecer debajo del punto de an-
claje y la cuerda siempre debe estirarse entre el di-
spositivo de ajuste y el ancla para limitar el riesgo 
de caída. Este ascendedor es un dispositivo de pro-
gresión de cuerda. Fluye a lo largo de la cuerda en 
una dirección, mientras que en la otra bloquea. Los 
dientes del tope de la cuerda comienzan el apriete, 
lo que permite que el tope de la cuerda bloquee la 
cuerda apretándola. Las ranuras en el tapón de la 
cuerda permiten que salga el lodo, etc. Considere 
las imágenes en la página principal para un uso cor-
recto e incorrecto: 
8A. INSERCIÓN DE LA CUERDA: Baje la palanca y blo-
quéela en el cuerpo del aparato. El tope permanece 
en la posición abierta. Coloque la cuerda en su alo-
jamiento. Respetar la indicación UP = High. Desblo-

quee la palanca para que el tope descanse sobre la 
cuerda. En esta posición, la palanca evita la apertura 
accidental del tope de la cuerda. Para quitar la 
cuerda: deslice el aparato sobre la cuerda hacia ar-
riba y al mismo tiempo abra el tope de la cuerda ac-
cionando la palanca. 
8B. PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO: En cada dispo-
sición de la cuerda, verifique que el aparato se trabe 
en la dirección deseada. 
8C. ASCENSO DE LA CUERDA (ARRIBA): El tirón del 
mango debe hacerse en la posición correcta: hacia 
abajo paralela a la cuerda. Para evitar que el ascen-
dente se deslice sobre la cuerda, la tracción no debe 
hacerse oblicuamente con respecto a la cuerda. 
8D. ASCENSO EN LA CUERDA (CRUZ): en caso de un 
cruce, si no se puede evitar una tracción oblicua con 
respecto a la cuerda, asegure esta última con un co-
nector insertado en los orificios de conexión supe-
rior e inferior y, en cualquier caso, nunca más de 45 
° inclinación. 8E. DESCENSO (ABAJO): Pase la cuerda 
a través de la ranura de la placa forjada, inserte un 
conector con bloqueo de seguridad, mueva el dispo-
sitivo para deslizar el aparato hacia arriba sobre la 
cuerda y al mismo tiempo abra el tope de cuerda ac-
cionando la palanca, luego comience La maniobra 
de descenso. Practique el uso del dispositivo y en-
tienda cómo usarlo. ATENCIÓN: El usuario debe 
tener extremo cuidado al realizar las maniobras de 
descenso; GRIVEL A&D no bloquea automática-
mente la cuerda. El usuario debe evitar voluntaria-
mente que la cuerda se deslice para detener una 
caída. La mano de frenado nunca debe abandonar 
la cuerda por ningún motivo. IMPORTANTE: riesgos 
que deben evitarse durante el uso: evite exponer los 
dispositivos por períodos prolongados a temperatu-
ras extremas, agua de mar, bordes afilados y / o afi-
lados, agentes químicos y / o corrosivos y solventes, 
descargas eléctricas, fuego y calor (fuentes artificia-
les o tablero de instrumentos del automóvil), caídas 
desde grandes alturas, torceduras en eslingas o si-
stemas de conexión, impactos con objetos pesados, 
aplastamientos y caídas de péndulo. El dispositivo 
que ha estado expuesto a una o más de las condi-
ciones anteriores puede haber reducido drástica-
mente sus requisitos de seguridad, debe ser 
reemplazado de inmediato. Atención al uso en con-
diciones de cuerda húmedas o heladas que pueden 
reducir drásticamente la efectividad del dispositivo. 
9) VERIFICACIONES PREVIAS Y POSTERIORES AL 
USO 
El usuario antes y después de cada uso debe realizar 
una inspección visual asegurándose de que:  • el di-
spositivo funciona correctamente; • El dispositivo 
no tiene signos evidentes de desgaste, no hay signos 
de microfisuras superficiales y que no está desga-
stado ni corroído, preste especial atención a los bor-
des afilados debido al desgaste. • Si los dispositivos 
muestran signos de desgaste, defectos en la super-
ficie, corrosión o contaminación por sustancias quí-
micas o si hubo dudas sobre su estado real de 
servicio y operación, estos deben retirarse inmedia-
tamente de servicio; En caso de duda, reemplace los 
dispositivos de inmediato. Nunca use los dispositi-
vos si muestran defectos en la superficie o mal fun-
cionamiento. 
• Use su equipo con cuidado, evitando dejarlo caer 
desde alturas relevantes, ya que podría ocurrir un 
daño invisible (micro grietas o cortes), si esto suce-
diera, revise cuidadosamente el dispositivo y, en 
caso de duda, reemplácelo de inmediato. • Su vida 
depende de la eficiencia continua de su equipo (se 
recomienda encarecidamente que el equipo sea 
para uso personal) y su historial (uso, almacena-
miento, controles, etc.). Recomendamos encareci-
damente que las verificaciones previas y posteriores 
al uso las realice una persona competente siguiendo 
las indicaciones de la nota informativa y, en cual-
quier caso, al menos una vez al año. La persona que 
realiza la verificación debe completar y firmar la Tar-
jeta de control periódico (Tarjeta de instalación). 
10) COMPATIBILIDAD 
Verifique la compatibilidad de este producto con los 
otros elementos del sistema en su aplicación (com-
patibilidad = buena interacción funcional). Verifique 
la compatibilidad del conector / bloqueador (for-
mas, dimensiones ...). Los elementos utilizados con 
el ascendente deben cumplir con la normativa (por 
ejemplo, con la marca CE). 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: utilice frecuentemente agua limpia tibia 
(máx. 30 ° C), posiblemente con la adición de un de-
tergente suave (jabón neutro). Luego permita que 
el conector se seque lejos de las fuentes de calor di-
rectas. Se recomienda limpiar después de cada uso 
si se usa en un entorno marino. Lubricación: lubri-
que periódicamente las partes móviles del disposi-
tivo con aceite de silicona. Evitar el contacto del 
aceite con las partes textiles. Esta operación debe 
llevarse a cabo después de la limpieza y el secado 
completo. 
Almacenamiento: después de limpiar, secar y lubri-
car, almacene los dispositivos en un lugar fresco, 
seco y ventilado y no en contacto con superficies 
metálicas con bordes afilados. Evite la exposición a 
los rayos UV. Nunca almacene dispositivos húmedos 
o mojados. 
Transporte: durante el transporte, evite las compre-
siones, la exposición a la luz solar directa y el con-
tacto con herramientas afiladas. Evite dejar los 
dispositivos en el automóvil o en habitaciones cer-
radas expuestas al sol. Para el transporte, utilice la 
funda protectora suministrada o, en su defecto, un 
embalaje que conserve la integridad del producto. 
12) VIDA DE LOS PRODUCTOS 
La durabilidad del dispositivo a lo largo del tiempo 
depende de los siguientes factores: frecuencia de 
uso, condiciones ambientales de uso (por ejemplo, 
hielo, humedad, sal, temperaturas extremas), man-
tenimiento correcto. • Para uso ocasional o con con-
centración estacional, se recomienda reemplazar el 
material entre 5 y 10 años. • Con un uso regular du-
rante todo el año, la vida promedio del producto es 
generalmente entre 3 y 5 años. •  Para uso profesio-
nal frecuente, reemplace el dispositivo entre 3 y 6 
estaciones. • En cualquier caso, los dispositivos 
deben ser verificados y vistos por una persona com-
petente y con experiencia al menos una vez al año. 
13) SIGNIFICADO DE LAS MARCAS ACTUALES 
Las marcas en el dispositivo de conformidad con las 
normas EN 567, UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, 
UIAA 129 son: 1) Nombre del fabricante; 2) Nombre 
del producto, 2) Marcado CE de conformidad euro-
pea 2) 0123 Número de acreditación del organismo 
notificado que realiza la inspección anual del pro-
ducto. 2) Número de la norma europea a la que se 
refiere el dispositivo; 2) ARRIBA, sentido de uso cor-
recto; 2) pictograma que muestra la necesidad de 
que los usuarios lean la información proporcionada 
por el fabricante; 2) fecha de fabricación; MM AA 
(mes y año de producción); 2) Campo de uso de las 
cuerdas; 3) Número de la norma europea a la que 
se refiere el dispositivo; 3) Campo de uso de las 

cuerdas; 3) pictograma que muestra cómo pasar la 
cuerda. Siempre verifique la legibilidad de las mar-
cas en el producto. 
14) EN 12841 tipo B - información adicional 
Estas herramientas son dispositivos de ajuste de 
cuerda tipo B, para elevar la línea de trabajo. Los 
ajustadores de cable tipo B son equipos de protec-
ción personal (EPP) destinados a la integración en 
sistemas de acceso por cable. Los dispositivos de 
ajuste de cuerda tipo B no son adecuados para su 
uso en un sistema de detención de caídas, ya que 
solo están destinados a la progresión a lo largo de 
la línea de trabajo. Por lo tanto, es necesario el uso 
combinado de un dispositivo de ajuste de tipo A (de-
tención de caídas) conectado a una línea de seguri-
dad. Cuando una línea de anclaje es cargada por 
todo el peso del usuario, se convierte en una línea 
de trabajo y no es adecuada para detener caídas. 
Advertencias: use solo puntos de anclaje, que cum-
plan con EN795 (resistencia mínima 12 kN), que no 
tengan bordes afilados; use cuerdas semiestáticas 
(núcleo + trenzado) de 9 a 13 mm EN 1891 tipo A y 
use conectores que cumplan con EN362. La línea de 
anclaje siempre debe estar conectada a puntos de 
anclaje ubicados por encima de la posición del usua-
rio, utilizando las técnicas de conexión especificadas 
en el manual de la propia línea (por ejemplo, use un 
nudo de ocho para la conexión); durante el uso, 
evite cualquier aflojamiento en la línea entre el 
ancla y el usuario. Evite cualquier sobrecarga o carga 
dinámica en el dispositivo de ajuste porque podría 
dañar la línea de anclaje; longitud máxima del cor-
dón para extender la conexión del dispositivo al 
arnés igual a 1 m (cordón + conectores + herra-
mienta); use un nudo de ocho nudos o directamente 
un conector para la conexión al punto de anclaje 
ventral del arnés. Durante el uso, el dispositivo debe 
estar siempre por encima del punto de conexión del 
arnés y las características de la línea de anclaje pue-
den variar durante el uso, debido al desgaste, la su-
ciedad, la humedad o el uso repetido en la misma 
parte de la línea: preste atención porque estas con-
diciones pueden afectar la suavidad de la línea den-
tro de la herramienta; Carga nominal máxima: 100 
kg. 
15) EN15151-2 - información adicional 
Este es un dispositivo de frenado Tipo 2 como se de-
fine en EN 15151-2, que regula el descenso / de-
scenso con ajuste de frenado manual y no 
automático que debe ser controlado por el usuario. 
Se debe utilizar exclusivamente para actividades de 
alpinismo (progresión o escalada en hielo, nieve, 
roca). Preste mucha atención al uso de los otros di-
spositivos que conforman la línea de descenso, en 
particular el diámetro de las cuerdas utilizadas. El 
dispositivo siempre debe dejarse insertado en la 
cuerda y conectado al arnés mediante un mosque-
tón de seguridad insertado en el orificio inferior del 
dispositivo. Los métodos de uso cuesta abajo se ex-
plican en el punto 8E. Verifique el desgaste de la 
placa para la bajada (placa forjada 8) que puede re-
ducir drásticamente la efectividad del dispositivo. 
Además, la capacidad de fricción está influenciada 
drásticamente por el diámetro de la cuerda (use solo 
los especificados) y por la resbaladura de la cuerda 
(por ejemplo, si está mojada). Es responsabilidad del 
usuario familiarizarse con el equipo y su grado de 
frenado antes de usarlo. Debe tenerse en cuenta 
que la cuerda libre que sale del dispositivo siempre 
debe ser revisada a mano por el usuario para ajustar 
la capacidad de fricción en todo momento. 
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 1) KSIĄŻKA INFORMACYJNA - i Piktogram 
Nota informacyjna i instrukcja użytkowania muszą 
zostać przeczytane i dobrze zrozumiane przez 
użytkownika przed użyciem produktu. 
2) OSTRZEŻENIE 
• Praktyka wspinaczki (postęp lub wspinaczka po 
lodzie, śniegu, skale) wymaga nauki i wiąże się z ry-
zykiem, które może prowadzić do śmierci lub 
poważnych szkód. • Każdy, kto korzysta z produktów 
Grivel, jest w każdym przypadku odpowiedzialny za 
znajomość technik i środków ostrożności oraz przyj-
muje odpowiedzialność za ryzyko związane z tymi 
działaniami związane z niewłaściwym użyciem pro-
duktu. • Wszelkie modyfikacje oryginalnego pro-
duktu mogą mieć niebezpieczne konsekwencje dla 
czasu trwania i bezpieczeństwa samego produktu. • 
Modyfikacje odbywają się na własne ryzyko 
użytkownika i automatycznie prowadzą do utraty 
gwarancji. • Materiały nie są wieczne. Przed każdym 
użyciem sprawdź sprzęt i nie wahaj się go wymienić 
w razie wątpliwości. 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Środki ochrony indywidualnej (ŚOI) przeznaczone do 
użytku przez jednego operatora (wyposażenie oso-
biste). Tego produktu nie wolno przekraczać jego 
granic ani w żadnej innej sytuacji niż ta, do której 
jest przeznaczony. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D to Przyrząd zaciskowy do alpinizmu i wspi-
naczki (EN 567: 2013 i UIAA 126), kompatybilne z li-
nami statycznymi lub półstatycznymi (EN1891) lub 
dynamicznymi (EN892) o średnicy 8,3 <Ø <13 mm. 
Chroni przed umiarkowanymi upadkami z góry i za-
pobiega ryzyku upadków z góry podczas wspinaczki 
i pokrewnych czynności. 
3.2 A&D to urządzenie do regulacji liny typu B do 
wychodzenia po linie roboczej (EN 12841 typ B: 
2006) kompatybilne z linami statycznymi lub 
półstatycznymi (EN1891 typ A) o średnicy 9 <Ø <13 
mm. Zapobiegaj ryzyku upadku z wysokości podczas 
używania na linii roboczej w połączeniu z 
urządzeniem do regulacji liny typu A zainstalowa-
nym na lince bezpieczeństwa. 
Zjazd (DÓŁ) 
3.3 A&D to również urządzenie, które może być sto-
sowane jako urządzenie ubezpieczeniowe z blokadą 
ręczną (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), kompatybilne 
z linami statycznymi lub półstatycznymi o średnicy 
8,5 <Ø <13 mm (EN1891), pojedyncza dynamika 
(EN892) o średnicy 8,9 <Ø <11 mm lub o 
połówkowej dynamice (EN892) o średnicy 7,3 <Ø 
<9,1 mm, przeznaczone do ochrony przed upadkiem 
z wysokości podczas uprawiania wspinaczki (szcze-
gólnie podczas wspinaczki, samoobsługi, upuszcze-
nia, itp ...). Liny komercyjne zazwyczaj mają 
tolerancja ± 0,2 mm. 
4) NOMENKLATURA 
1. Podwójny górny otwór łączący, 2. Komora 
blokująca, 3. Dźwignia zabezpieczająca, 4. Dolny 
otwór łączący, 5. Otwór na wspornik, 6. Uchwyt, 7. 
Górny otwór, 8. Kuta płyta do opuszczania. 
5) OZNAKOWANIE CE I CERTYFIKATY 
• CE: europejski znak zgodności. Zamki Grivel to pro-
dukty certyfikowane zgodnie z rozporządzeniem 
(UE) 2016/425, które reguluje D.P.I. (Środki ochrony 
indywidualnej) kategoria III; są to D.P.I., które 
pozwalają uniknąć, w przypadku upadku, 
poważnych uszkodzeń fizycznych, obrażeń, urazów 
lub śmierci. • UIAA: znak zgodności ze standardami 

UIAA (International Union of Mountaineering Asso-
ciations). • Notyfikowana jednostka europejska, 
która przeprowadziła badanie typu UE to: DOLOMI-
TICERT S.C.a.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7 / A - 
32013 Longarone (BL) - Włochy. • 0123: Notyfiko-
wana jednostka europejska, która przeprowadza 
coroczną kontrolę produkcji tych ŚOI, zgodnie z 
modułem D rozporządzenia UE 2016/425, to: TUV 
SUD Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D -85748 Garching - Niemcy. Uwaga: ba-
dania laboratoryjne, testy, instrukcje użytkowania i 
normy nie zawsze udaje się odtworzyć praktykę, dla-
tego wyniki uzyskane w rzeczywistych warunkach 
użytkowania produktu w środowisku naturalnym 
mogą się różnić nawet czasami w istotny sposób. 
Najlepsze instrukcje to ciągła praktyka użytkowania 
pod nadzorem kompetentnych i przygotowanych in-
struktorów. 
6) DODATKOWE INFORMACJE 
Ten produkt spełnia wymagania rozporządzenia (UE) 
2016/425 w sprawie środków ochrony indywidual-
nej (P.P.E.). Deklaracja zgodności UE jest dostępna 
pod adresem www.grivel.com 
7) UŻYTKOWANIE I OSTRZEŻENIA 
Urządzenia opisane w tej instrukcji obsługi to D.P.I. 
(Środki ochrony indywidualnej) i integralna część sy-
stemu powstrzymywania upadku z góry. Produkt 
należy używać wyłącznie zgodnie z instrukcją obsługi 
i nie wolno w nim dokonywać żadnych zmian ani 
modyfikacji. Niniejsze urządzenie może być używane 
wyłącznie przez lub pod bezpośrednim nadzorem 
osoby doświadczonej i kompetentnej w zakresie 
jego bezpiecznego użytkowania. Działalność, do któ-
rej można stosować te produkty, jest z natury nie-
bezpieczna. Konsekwencje niewłaściwego wyboru 
sposobu użytkowania lub konserwacji sprzętu mogą 
spowodować uszkodzenie, poważne obrażenia lub 
śmierć. Należy pamiętać, że użytkowanie tego 
urządzenia wymaga dobrej praktyki i dobrego zdro-
wia, dużego doświadczenia i wiedzy teoretycznej. 
Przed rozpoczęciem użytkowania i pracami należy 
przygotować plan awaryjny dotyczący wszelkich sy-
tuacji awaryjnych, które mogą wystąpić podczas 
pracy. 
8) GŁÓWNE ZASTOSOWANIA 
Przed i po użyciu należy pamiętać, że wszystkie ru-
chome części działają poprawnie. Upewnij się, że 
lina i łącznik (zgodne z EN 12275 lub EN 362 w 
zależności od zastosowania) są prawidłowo włożone 
do urządzenia. Upewnij się, że jest to punkt brzuszny 
uprzęży zgodny z EN12277, EN813 lub EN1497, w 
zależności od zastosowania. Zawsze należy brać pod 
uwagę wszystkie zagrożenia, które mogą wynikać z 
używania kombinacji urządzeń, w których funkcja 
bezpieczeństwa dowolnego elementu jest naru-
szona lub przeszkadza w bezpiecznej obsłudze in-
nego. Korzystając z tego urządzenia, użytkownik 
musi zawsze znajdować się poniżej punktu kotwic-
zenia, a lina musi być zawsze rozciągnięta między 
urządzeniem regulacyjnym a kotwicą, aby ograniczyć 
ryzyko upadku. Ten wyciąg jest urządzeniem do 
przesuwania liny. Płynie wzdłuż liny w jednym kie-
runku, a w drugim blokuje. Zęby ogranicznika liny 
rozpoczynają napinanie, umożliwiając w ten sposób 
zablokowanie liny poprzez zablokowanie liny. Szcze-
liny w stoperze liny umożliwiają wypływanie błota 
itp. 
Zastanów się nad obrazami na pierwszej stronie pod 
kątem poprawnego i nieprawidłowego użycia: 
8A. WKŁADANIE LINY: Opuść dźwignię i zablokuj ją 
na korpusie urządzenia. Ogranicznik pozostaje w po-
zycji otwartej. Umieść linę w jej obudowie. Prze-
strzegaj wskazania UP = High. Odblokuj dźwignię tak, 
aby stoper spoczywał na linie. W tej pozycji dźwignia 
zapobiega przypadkowemu otwarciu ogranicznika 
liny. Aby zdjąć linę: Przesuń urządzenie po linie do 
góry i jednocześnie otwórz stoper liny za pomocą 
dźwigni. 
8B. TEST DZIAŁANIA: Po każdym ułożeniu na linie 
sprawdź, czy urządzenie blokuje się w żądanym kie-
runku. 8C. WYCIĄGANIE LINY (W GÓRĘ): 
Pociągnięcie za uchwyt należy wykonać we 
właściwej pozycji: w dół równolegle do liny. Aby nie 
dopuścić do ślizgania się wyciągarki po linie, nie 
należy wykonywać wyciągania ukośnie w stosunku 
do liny. 
8D. WYCIĄGANIE NA LINĘ (KRZYŻ): W przypadku 
skrzyżowania, jeśli nie można uniknąć skośnej trakcji 
w stosunku do liny, zabezpiecz ją za pomocą łącznika 
włożonego w górne i dolne otwory łączące, w 
żadnym wypadku nie wyższym niż 45 ° nachylenie. 
8E. ZEJŚCIE (W DÓŁ): Przeciągnij linę przez otwór 
kutej płyty, włóż złącze z blokadą bezpieczeństwa, 
przesuń urządzenie, aby przesunąć urządzenie w 
górę na linie i jednocześnie otworzyć ogranicznik liny 
za pomocą dźwigni, a następnie uruchomić manewr 
zniżania. Poćwicz korzystanie z urządzenia i dowiedz 
się, jak z niego korzystać. UWAGA: Użytkownik musi 
zachować szczególną ostrożność podczas wykony-
wania manewrów opuszczania; GRIVEL A&D nie blo-
kuje automatycznie liny. Użytkownik musi 
dobrowolnie zapobiec przesuwaniu się liny, aby 
zatrzymać upadek. Ręka hamowania nigdy nie może 
opuścić liny z jakiegokolwiek powodu. WAŻNE - 
zagrożenia, których należy unikać podczas 
użytkowania: Unikaj wystawiania urządzenia na 
dłuższy czas na działanie ekstremalnych temperatur, 
wody morskiej, ostrych i / lub ostrych krawędzi, 
środków chemicznych i / lub żrących i rozpuszczal-
ników, wyładowań elektrycznych, ognia i ciepła 
(sztuczne źródła lub tablica rozdzielcza samochodu), 
upadki z dużych wysokości, załamania zawiesi lub sy-
stemów łączących, uderzenia ciężkimi przedmio-
tami, zgniecenie i upadki wahadła. Urządzenie, które 
zostało wystawione na jeden lub więcej z 
powyższych warunków, mogło radykalnie obniżyć 
jego wymagania bezpieczeństwa, należy je naty-
chmiast wymienić. Uwaga na użytkowanie na mo-
krych lub oblodzonych linach, które mogą 
drastycznie zmniejszyć skuteczność urządzenia. 
9) KONTROLE PRZED I PO UŻYCIU 
Użytkownik przed i po każdym użyciu musi 
przeprowadzić kontrolę wzrokową upewniając się, 
że: • urządzenie działa poprawnie; • Urządzenie nie 
nosi ewidentnych śladów zużycia, nie ma śladów po-
wierzchownych mikropęknięć oraz nie jest zużyte 
ani skorodowane, należy zwrócić szczególną uwagę 
na ostre krawędzie spowodowane zużyciem. • Jeżeli 
Urządzenia wykazują oznaki zużycia, wady powier-
zchniowe, korozję lub zanieczyszczenie substancjami 
chemicznymi lub gdy istniały wątpliwości co do ich 
faktycznego stanu użytkowania i działania, należy je 
natychmiast wycofać z eksploatacji; w razie 
wątpliwości należy natychmiast wymienić 
urządzenia. Nigdy nie używaj urządzeń, jeśli 
wykazują wady powierzchni lub wadliwe działanie. 
• Używaj sprzętu ostrożnie, unikając upuszczenia go 
z odpowiednich wysokości, ponieważ mogą 
wystąpić niewidoczne uszkodzenia (mikropęknięcia 
lub nacięcia), w takim przypadku należy dokładnie 
sprawdzić urządzenie iw razie wątpliwości naty-
chmiast je wymienić. • Twoje życie zależy od ciągłej 

wydajności sprzętu (zaleca się, aby sprzęt był przez-
naczony do użytku osobistego) i jego historii 
(użytkowanie, przechowywanie, sterowanie itp.). 
Zdecydowanie zalecamy, aby kontrole przed i po 
użyciu były przeprowadzane przez kompetentną 
osobę zgodnie ze wskazówkami zawartymi w nocie 
informacyjnej, aw każdym razie przynajmniej raz w 
roku. Osoba przeprowadzająca kontrolę musi 
wypełnić i podpisać Kartę Kontroli Okresowej (Karta 
Instalacyjna). 
10) KOMPATYBILNOŚĆ 
Sprawdź kompatybilność tego produktu z innymi 
elementami systemu w Twojej aplikacji 
(kompatybilność = dobra funkcjonalna interakcja). 
Sprawdź kompatybilność złącza / blokady (kształty, 
wymiary ...). Elementy stosowane w wyciągu muszą 
być zgodne z przepisami (na przykład ze znakiem 
CE). 
11) PIELĘGNACJA I KONSERWACJA 
Czyszczenie: często używaj letniej czystej wody 
(maks. 30 ° C), ewentualnie z dodatkiem łagodnego 
detergentu (neutralne mydło). Następnie pozwól 
złączu wyschnąć z dala od bezpośrednich źródeł 
ciepła. Czyszczenie jest zalecane po każdym użyciu, 
jeśli jest używany w środowisku morskim. 
Smarowanie: okresowo smaruj ruchome części 
urządzenia olejem silikonowym. Unikaj kontaktu 
oleju z częściami tekstylnymi. Operację tę należy 
wykonać po czyszczeniu i całkowitym wysuszeniu. 
Przechowywanie: po wyczyszczeniu, osuszeniu i na-
smarowaniu urządzenia przechowywać w 
chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu oraz nie 
w kontakcie z metalowymi powierzchniami o ostrych 
krawędziach. Unikaj ekspozycji na promienie UV 
Nigdy nie przechowuj mokrych lub wilgotnych 
urządzeń. 
Transport: Podczas transportu unikać uciśnięć, 
bezpośredniego światła słonecznego i kontaktu z 
ostrymi narzędziami. Unikaj pozostawiania urządzeń 
w samochodzie lub w zamkniętych pomieszczeniach 
wystawionych na słońce. Do transportu należy użyć 
dostarczonego etui ochronnego lub, w przypadku 
jego braku, opakowania, które zachowuje 
integralność produktu. 
12) ŻYWOTNOŚĆ PRODUKTÓW 
Trwałość urządzenia w czasie zależy od 
następujących czynników: częstotliwości 
użytkowania, warunków środowiskowych 
użytkowania (np. Lodu, wilgotności, soli, ekstremal-
nych temperatur), właściwej konserwacji. • Przy 
sporadycznym stosowaniu lub przy sezonowym 
stężeniu zaleca się wymianę materiału między 5 a 
10 rokiem życia. • Przy regularnym stosowaniu przez 
cały rok, średni okres użytkowania produktu wynosi 
od 3 do 5 lat. • W przypadku częstego użytku profe-
sjonalnego urządzenie należy wymieniać między 3 a 
6 sezonami. • W każdym przypadku urządzenia 
muszą być sprawdzane i oglądane przez 
kompetentną i doświadczoną osobę przynajmniej 
raz w roku. 
13) ZNACZENIE OBECNYCH ZNAKÓW 
Oznaczenia na urządzeniu zgodne z normami EN 
567, UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 129 
to: 
1) nazwa producenta; 2) Nazwa produktu, 2) Ozna-
kowanie CE europejskiej zgodności 2) 0123 Numer 
akredytacji jednostki notyfikowanej, która przepro-
wadza coroczną kontrolę produktu. 2) numer normy 
europejskiej, do której odnosi się wyrób; 2) UP, po-
prawny sens użytkowania; 2) piktogram pokazujący 
potrzebę przeczytania informacji dostarczonych 
przez producenta; 2) data produkcji; MM AA 
(miesiąc i rok produkcji); 2) Pole użytkowania lin; 3) 
numer normy europejskiej, do której odnosi się 
wyrób; 3) Pole użytkowania lin; 3) piktogram 
pokazujący sposób przejścia liny. Zawsze sprawdzaj 
czytelność oznaczeń na produkcie. 
14) EN 12841 typ B - dodatkowe informacje 
Są to przyrządy do regulacji liny typu B, służące do 
podnoszenia linii roboczej. Napinacze lin typu B to 
środki ochrony indywidualnej (ŚOI) przeznaczone do 
integracji z systemami dostępu linowego. 
Urządzenia do regulacji liny typu B nie nadają się do 
stosowania w systemie powstrzymywania upadku, 
ponieważ są przeznaczone wyłącznie do przemie-
szczania się wzdłuż linii roboczej. Dlatego konieczne 
jest łączne użycie urządzenia regulacyjnego typu A 
(powstrzymującego upadek) podłączonego do liny 
bezpieczeństwa. Kiedy lina kotwiczna jest obciążona 
całym ciężarem użytkownika, staje się linią roboczą 
i nie nadaje się do zatrzymywania upadków. 
Ostrzeżenia: stosować wyłącznie punkty kotwiczące 
zgodne z normą EN795 (minimalny opór 12 kN), 
które nie posiadają ostrych krawędzi; stosować liny 
półstatyczne (rdzeń + oplot) od 9 do 13 mm EN 1891 
typ A i stosować łączniki zgodne z EN362. Lina musi 
być zawsze połączona z punktami kotwiczenia 
znajdującymi się powyżej pozycji użytkownika, przy 
użyciu technik łączenia określonych w instrukcji 
samej liny (na przykład użyj węzła ośmiu do 
połączenia); podczas użytkowania unikać poluzowa-
nia linii między kotwicą a użytkownikiem. Unikaj ja-
kiegokolwiek przeciążenia lub obciążenia 
dynamicznego na urządzeniu regulacyjnym, 
ponieważ mogłoby to uszkodzić linię kotwiczącą; 
maksymalna długość lonży przedłużającej 
połączenie urządzenia z szelkami równa 1 m (smycz 
+ łączniki + narzędzie); użyj ośmiu węzłów lub 
bezpośrednio łącznika do połączenia z przednim 
punktem kotwiczenia uprzęży. Podczas użytkowania 
urządzenie musi zawsze znajdować się powyżej pun-
ktu mocowania uprzęży, a charakterystyka linki 
kotwiczącej może się różnić w trakcie użytkowania, 
ze względu na zużycie, brud, wilgotność lub wielo-
krotne używanie w tej samej części liny: należy 
zwrócić uwagę, ponieważ te warunki mogą mieć 
wpływ na gładkość linii wewnątrz narzędzia; maksy-
malne obciążenie znamionowe: 100 kg. 
15) EN15151-2 - dodatkowe informacje 
Jest to urządzenie hamujące typu 2 zdefiniowane w 
normie EN 15151-2, które reguluje zjazd / zjazd z 
ręczną i nieautomatyczną regulacją hamowania, 
którą musi kontrolować użytkownik. Służy wyłącznie 
do uprawiania alpinizmu (progresja lub wspinaczka 
po lodzie, śniegu, skale). Zwróć szczególną uwagę na 
użycie innych urządzeń składających się na linię opu-
szczania, w szczególności na średnicę zastosowanych 
lin. Urządzenie należy zawsze pozostawić włożone w 
linę i podłączyć do uprzęży za pomocą karabińczyka 
bezpieczeństwa umieszczonego w dolnym otworze 
urządzenia. Metody korzystania z góry opisano w 
punkcie 8E. Sprawdź zużycie płyty do opuszczania 
(płyta kuta 8), co może drastycznie zmniejszyć 
skuteczność urządzenia. Ponadto, na wytrzymałość 
na tarcie drastycznie wpływa średnica liny (należy 
używać tylko tych podanych) oraz śliskość liny (np. 
Jeśli jest mokra). Obowiązkiem użytkownika jest za-
poznanie się z wyposażeniem i stopniem jego hamo-
wania przed użyciem. Należy zwrócić uwagę, że 
luźna lina wychodząca z urządzenia musi być zawsze 
sprawdzana ręcznie przez użytkownika w celu ciągłej 
regulacji siły tarcia. 



 
--------------------  CZ  -------------------- 

1) INFO KNIHA 
Uživatelé si musí před použitím produktu pečlivě 
přečíst tyto informativní poznámky a pokyny a 
porozumět jim. 
2) VAROVÁNÍ 
• Procvičování alpinismu (postup nebo lezení na ledu, 
sněhu nebo skále) vyžaduje znalosti a zahrnuje rizika, 
která mohou způsobit smrt nebo zranění. • Kdokoli 
používá produkty Grivel, musí mít technické a preven-
tivní znalosti a osobně přebírá odpovědnost za rizika 
spojená s nesprávným používáním produktu. • Jaké-
koli úpravy původního produktu mohou mít 
nebezpečné důsledky pro bezpečnost a životnost sa-
motného produktu. 
• Jakékoli úpravy se týkají rizika a nebezpečí samot-
ného uživatele a automaticky znamenají omezení zá-
ruky. • Materiály nevydrží věčně. Před každým 
použitím nářadí zkontrolujte a neváhejte jej vyměnit. 
3) OBLAST APLIKACE 
Osobní ochranné prostředky (OOP) určené k použití 
jedním operátorem (osobní prostředky). Tento pro-
dukt nesmí být získáván nad jeho limity ani v jiných si-
tuacích, než pro které je určen 
Ascender (UP) 
3.1 A&D jsou lanové svorky pro horolezectví a horo-
lezectví (EN 567: 2013 a UIAA 126), kompatibilní se 
statickými nebo semistatickými (EN1891) nebo dyna-
mickými (EN892) lany o průměru 8,3 <Ø <13 mm. 
Chrání před mírnými pády seshora a předchází riziku 
pádů seshora při horolezectví a souvisejících 
činnostech. 
3.2 A&D je zařízení pro nastavení lana typu B pro vý-
stup po pracovní lince (EN 12841 typ B: 2006) kompa-
tibilní se statickými nebo semistatickými lany (EN1891 
typ A) o průměru 9 <Ø <13 mm. Při použití na pracovní 
lince v kombinaci se zařízením pro nastavení lana typu 
A instalovaným na bezpečnostní lince zabraňte riziku 
pádu z výšky. 
Descender (DOLŮ) 
3.3 A&D je také zařízení, které lze použít jako pojistné 
zařízení s ručním zajištěním (EN 15151-2: 2012 - UIAA 
129), kompatibilní se statickými nebo semistatickými 
lany o průměru 8,5 <Ø <13 mm (EN1891), jednoduchá 
dynamika (EN892) o průměru 8,9 <Ø <11 mm nebo 
poloviční dynamice (EN892) o průměru 7,3 <Ø <9,1 
mm, určené k ochraně před pádem z výšky při horo-
lezecké praxi (zejména při lezení, samopojištění, pádu, 
atd ...). Komerční lana mají obecně toleranci ± 0,2 mm. 
4) NOMENKLATURA 
1. Dvojitý horní připojovací otvor, 2. Uzamykací ko-
mora, 3. Bezpečnostní páka, 4. Dolní připojovací otvor, 
5. Otvor pro konzolu, 6. Rukojeť, 7. Horní otvor, 8. Ko-
vaná deska pro spouštění. 
5) OZNAČENÍ CE a CERTIFIKACE 
• CE: Evropská značka shody. 
Zámky rukojeti Grivel jsou výrobky certifikované v sou-
ladu s nařízením (EU) 2016/425, které reguluje D.P.I. 
(Osobní ochranné prostředky) kategorie III; to jsou 
D.P.I. které v případě pádu zabrání vážnému fyzickému 
poškození, zranění, zranění nebo smrti. 
• UIAA: značka souladu s normami UIAA (International 
Union of Mountaineering Associations). 
• Oznámený evropský subjekt, který provedl EU 
přezkoušení typu, je: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (č. 
2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Longarone (BL) - 
ital. • 0123: Oznámený evropský orgán, který 
každoročně kontroluje výrobu tohoto OOP podle mo-
dulu D nařízení EU 2016/425, je: TUV SUD Product 
Service GmbH (č. 0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 
Garching - Německo. Pozor: laboratorní testy, testy, 
návody k použití a normy nemusí vždy reprodukovat 
praxi, takže výsledky získané ve skutečných podmín-
kách používání produktu v přírodním prostředí se 
mohou i někdy relevantně lišit. pokyny jsou neustálým 
procvičováním používání pod dohledem kompeten-
tních a připravených instruktorů. 
6) DALŠÍ INFORMACE 
Tento výrobek splňuje požadavky nařízení (EU) 
2016/425 o osobních ochranných prostředcích (P.P.E.). 
EU prohlášení o shodě je k dispozici na 
www.grivel.com 
7) POUŽITÍ A VAROVÁNÍ 
Zařízení popsaná v této uživatelské příručce jsou D.P.I. 
(Osobní ochranné prostředky) a nedílnou součástí sy-
stému pro zastavení pádu shora. Výrobek musí být 
používán výhradně způsobem uvedeným v této uživa-
telské příručce a nesmí na něm být prováděny žádné 
změny ani úpravy. Tento spotřebič smí používat pouze 
nebo pod přímým dohledem osoba, která má zkuše-
nosti s bezpečným používáním. Činnost, pro kterou lze 
tyto výrobky použít, je ze své podstaty nebezpečná. 
Důsledky nesprávného výběru při používání nebo 
údržbě zařízení mohou způsobit poškození, vážné 
zranění nebo smrt. Vezměte prosím na vědomí, že 
používání tohoto zařízení vyžaduje dobrou praxi a 
dobré zdraví, spoustu zkušeností a teoretických zna-
lostí. Před zahájením práce a prací připravte havarijní 
plán pro řešení nouzových situací, které mohou nastat 
během práce. 
8) HLAVNÍ POUŽITÍ 
Před a po použití si uvědomte, že všechny pohyblivé 
části fungují správně. Ujistěte se, že lano a konektor 
(podle EN 12275 nebo EN 362 podle použití) jsou 
správně zasunuty do zařízení. Zajistěte jako ventrální 
bod kabelový svazek podle EN12277, EN813 nebo 
EN1497 v závislosti na použití. Vždy berte v úvahu vše-
chna nebezpečí, která mohou vyplývat z použití kom-
binací zařízení, ve kterých je ovlivněna bezpečnostní 
funkce kteréhokoli předmětu nebo narušena 
bezpečná činnost jiného. Při používání tohoto zařízení 
musí uživatel vždy zůstat pod kotevním bodem a lano 
musí být vždy napnuto mezi seřizovacím zařízením a 
kotvou, aby se snížilo riziko pádu. Tento ascender je 
zařízení pro postup lana. Teče podél lana jedním 
směrem, zatímco v druhém blokuje. Zuby zarážky lana 
zahajují utahování, což umožňuje zarážce lana uzam-
knout lano utažením. Otvory v zarážce lana umožňují 
vytékání bláta atd. Zvažte obrázky na přední straně, 
zda jsou správně a nesprávně použity: 
8A. VLOŽENÍ LANA: Sklopte páčku a zajistěte ji na těle 
zařízení. Zarážka zůstává v otevřené poloze. Umístěte 
lano do jeho krytu. Respektujte indikaci NAHORU = 
Vysoká. Odjistěte páku tak, aby zarážka spočívala na 
laně. V této poloze páka zabrání náhodnému otevření 
lanové zarážky. Demontáž lana: Posuňte zařízení na 
laně nahoru a současně otevřete páčku pomocí lanové 
zarážky. 
8B. FUNKČNÍ ZKOUŠKA: U každého uspořádání na laně 
zkontrolujte, zda se zařízení zablokuje v požadovaném 

směru. 
8C. VÝSTUP LANA (NAHORU): Tah za rukojeť musí být 
proveden ve správné poloze: dolů rovnoběžně s 
lanem. Aby se zabránilo sklouznutí stoupače po laně, 
neměla by být trakce prováděna šikmo vzhledem k 
lanu. 
8D. VÝSTUP NA LANU (KŘÍŽ): V případě přejezdu, 
pokud nelze zabránit šikmému tahu vůči lanu, zajistěte 
jej pomocí spojky zasunuté do horních a dolních spo-
jovacích otvorů, v žádném případě nikdy ne vyšší než 
45 ° sklon. 
8E. PÁSEK (DOLŮ): Provlečte lano otvorem kované 
desky, zasuňte spojku s bezpečnostním zámkem, 
posuňte zařízení tak, aby se zařízení po laně posunulo 
nahoru, a současně pomocí páky otevřete zarážku 
lana, poté začněte manévr sestupu. Procvičte si pou-
žívání zařízení a pochopte, jak jej používat. 
UPOZORNĚNÍ: Uživatel musí být při manévrování se-
stupu velmi opatrný; GRIVEL A&D lano automaticky 
neblokuje. Uživatel musí dobrovolně zabránit sklouz-
nutí lana, aby zastavil pád. Brzdicí ruka nesmí nikdy z 
jakéhokoli důvodu opustit lano. 
DŮLEŽITÉ - během používání je třeba se vyvarovat 
rizik: Nevystavujte zařízení dlouhodobě extrémním te-
plotám, mořské vodě, ostrým a / nebo ostrým hra-
nám, chemickým a / nebo korozivním látkám a 
rozpouštědlům, elektrickým výbojům, ohni a teplu 
(umělé zdroje nebo palubní deska automobilu), k 
pádům z velkých výšek, zalomení smyček nebo spojo-
vacích systémů, k nárazu těžkými předměty, k drcení 
a pádům kyvadla. Zařízení, které bylo vystaveno jedné 
nebo více výše uvedeným podmínkám, mohlo drama-
ticky snížit jeho bezpečnostní požadavky, musí být 
okamžitě vyměněno. Pozor na použití ve vlhkých nebo 
zledovatělých podmínkách lana, které mohou dra-
sticky snížit účinnost zařízení. 
9) KONTROLY PŘED A PO POUŽITÍ 
Uživatel před a po každém použití musí provést vi-
zuální kontrolu a ujistit se, že: 
• zařízení pracuje správně; • Zařízení nemá žádné 
zjevné známky opotřebení, žádné známky povrcho-
vých mikrotrhlin a že není opotřebované nebo zkoro-
dované, věnujte zvláštní pozornost ostrým hranám z 
důvodu opotřebení. 
• Pokud zařízení vykazují známky opotřebení, vady po-
vrchu, korozi nebo znečištění chemickými látkami 
nebo pokud existují pochybnosti o jejich skutečném 
stavu služby a provozu, musí být okamžitě vyřazeny z 
provozu; v případě pochybností zařízení okamžitě 
vyměňte. Nikdy nepoužívejte zařízení, pokud vykazují 
povrchové vady nebo poruchu. • Používejte zařízení 
opatrně, aby nedošlo k jeho pádu z příslušných výšek, 
protože by mohlo dojít k neviditelnému poškození (mi-
krotrhliny nebo řezy), pokud k tomu dojde, pečlivě 
zkontrolujte zařízení a v případě pochybností jej 
okamžitě vyměňte. • Váš život závisí na nepřetržitém 
používání. účinnost vašeho zařízení (vysoce se 
doporučuje, aby zařízení bylo pro osobní použití) a 
jeho historie (použití, skladování, ovládání atd.). 
Důrazně doporučujeme, aby kontroly před a po pou-
žití prováděla kompetentní osoba podle údajů v 
informačním listu, v každém případě však alespoň jed-
nou ročně. Osoba provádějící kontrolu musí vyplnit a 
podepsat kartu periodické kontroly (instalační kartu). 
10) KOMPATIBILITA 
Zkontrolujte kompatibilitu tohoto produktu s ostat-
ními prvky systému ve vaší aplikaci (kompatibilita = 
dobrá funkční interakce). 
Zkontrolujte kompatibilitu konektoru / blokátoru 
(tvary, rozměry ...). Prvky použité ve stoupačce musí 
vyhovovat předpisům (například se značkou CE). 
11) PÉČE A ÚDRŽBA 
Čištění: často používejte vlažnou čistou vodu (max. 30 
° C), případně s přídavkem jemného čisticího 
prostředku (neutrální mýdlo). Poté nechte konektor 
zaschnout od přímých zdrojů tepla. Pokud se používá 
v mořském prostředí, doporučuje se po každém pou-
žití čištění. 
Mazání: Pravidelně mazejte pohyblivé části zařízení si-
likonovým olejem. Zabraňte kontaktu oleje s textilními 
částmi. Tato operace musí být provedena po vyčištění 
a úplném vysušení. 
Skladování: po vyčištění, vysušení a namazání skla-
dujte zařízení na chladném, suchém a větraném místě 
a nedotýkejte se kovových povrchů s ostrými hranami. 
Chraňte před UV zářením. Nikdy neskladujte mokrá 
nebo vlhká zařízení. 
Přeprava: Během přepravy se vyvarujte stlačení, vy-
stavení přímému slunečnímu záření a kontaktu s 
ostrými nástroji. Nenechávejte zařízení v autě nebo v 
uzavřených místnostech vystavených slunci. Pro 
přepravu použijte dodané ochranné pouzdro nebo, 
pokud chybí, obal, který zachovává celistvost pro-
duktu. 
12) ŽIVOT VÝROBKŮ 
Životnost zařízení v čase závisí na následujících fakto-
rech: frekvence používání, podmínky prostředí (např. 
Led, vlhkost, sůl, extrémní teploty), správná údržba. 
• Pro příležitostné použití nebo se sezónním 
soustředěním se doporučuje vyměnit materiál mezi 5 
a 10 lety. • Při pravidelném používání po celý rok je 
průměrná životnost produktu obvykle mezi 3 a 5 lety. 
• Pro časté profesionální použití vyměňujte zařízení 
mezi 3 a 6 obdobími. • V každém případě musí být 
zařízení alespoň jednou ročně zkontrolována a zkon-
trolována kompetentní a zkušenou osobou. 
13) VÝZNAM SOUČASNÉHO OZNAČENÍ 
Značení na zařízení v souladu s normami EN 567, 
UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 129 jsou: 1) 
název výrobce; 2) Název produktu, 2) Označení CE o 
evropské shodě 2) 0123 Akreditační číslo oznámeného 
subjektu, který provádí roční kontrolu produktu. 2) 
Číslo evropské normy, na kterou se zařízení vztahuje; 
2) NAHORU, správné použití smyslu; 2) piktogram, 
který ukazuje, že uživatelé musí číst informace poskyt-
nuté výrobcem; 2) Datum výroby; MM AA (měsíc a rok 
výroby); 2) Oblast použití lan; 3) Číslo evropské normy, 
na kterou se zařízení vztahuje; 3) Oblast použití lan; 3) 
piktogram ukazující, jak projít lanem. Vždy zkontro-
lujte čitelnost označení na produktu. 
14) EN 12841 typ B - další informace 
Jedná se o zařízení pro nastavení lana typu B pro zve-
dání pracovní linky. Nastavovače lana typu B jsou 
osobní ochranné prostředky (PPE) určené k integraci 
do lanových přístupových systémů. Zařízení pro nasta-
vení lana typu B nejsou vhodná pro použití v systému 
zachycení pádu, protože jsou určena pouze pro postup 
podél pracovní linie. Proto je nutné kombinované pou-
žití nastavovacího zařízení typu A (zachycení pádu) 
připojeného k bezpečnostnímu vedení. Když je kotevní 
šňůra načtena celou váhou uživatele, stává se pracovní 

šňůrou a není vhodná pro zastavení pádů. 
Varování: používejte pouze kotevní body vyhovující 
EN795 (minimální odpor 12 kN), které nemají ostré 
hrany; používejte semistatická lana (jádro + opletení) 
od 9 do 13 mm EN 1891 typ A a používejte spojky vy-
hovující EN362. Kotevní šňůra musí být vždy připojena 
k kotevním bodům umístěným nad pozicí uživatele po-
mocí technik připojení uvedených v příručce samotné 
čáry (například pro připojení použijte osm uzlů); 
během používání se vyvarujte uvolnění v linii mezi kot-
vou a uživatelem. 
Vyvarujte se přetížení nebo dynamickému zatížení 
seřizovacího zařízení, protože by mohlo dojít k poško-
zení kotevní šňůry; maximální délka šňůrky pro pro-
dloužení připojení zařízení k kabelovému svazku rovna 
1 m (šňůrka + konektory + nástroj); použijte osm uzlů 
nebo přímo konektor pro připojení k ventrálnímu ko-
tevnímu bodu kabelového svazku. Během používání 
musí být zařízení vždy nad upevňovacím bodem kabe-
lového svazku a charakteristiky kotevní šňůry se 
mohou během používání lišit v důsledku opotřebení, 
nečistot, vlhkosti nebo opakovaného použití na stejné 
části šňůry: věnujte pozornost, protože tyto podmínky 
mohou ovlivnit hladkost čáry uvnitř nástroje; maxi-
mální jmenovité zatížení: 100 kg. 
15) EN15151-2 - další informace 
Jedná se o brzdné zařízení typu 2, jak je definováno v 
EN 15151-2, které reguluje klesání / klesání s ručním 
a neautomatickým nastavením brzdění, které musí být 
ovládáno uživatelem. Používá se výhradně pro horo-
lezecké aktivity (postup nebo lezení na ledu, sněhu, 
skále). Věnujte zvláštní pozornost použití dalších 
zařízení, která tvoří spouštěcí linii, zejména průměru 
použitých lan. Zařízení musí být vždy ponecháno za-
sunuté na laně a připojeno k postroji pomocí 
bezpečnostní karabiny zasunuté do spodního otvoru 
zařízení. Způsoby použití z kopce jsou vysvětleny v 
bodě 8E. Zkontrolujte opotřebení desky kvůli jejímu 
spuštění (kovaná deska 8), což může výrazně snížit 
účinnost zařízení. Kromě toho je třecí kapacita dra-
sticky ovlivněna průměrem lana (používejte pouze 
předepsané hodnoty) a kluzností lana (například 
pokud je mokré). Je odpovědností uživatele seznámit 
se s vybavením a stupněm brzdění před jeho použitím. 
Je třeba poznamenat, že volné lano, které vychází ze 
zařízení, musí být uživatelem vždy zkontrolováno 
ručně, aby bylo možné kdykoli upravit třecí kapacitu. 

--------------------  RO  -------------------- 
1) CARTE INFO  
Utilizatorii trebuie să citească și să înțeleagă cu 
atenție aceste note și instrucțiuni informative 
înainte de a utiliza produsul. 
2) AVERTISMENT 
• Practica alpinismului (progresie sau urcare pe 
gheață, zăpadă sau stâncă) necesită cunoștințe și 
implică riscuri care pot provoca moartea sau rănirea. 
• Oricine folosește produsele Grivel trebuie să 
dețină cunoștințele tehnice și precauționale și își 
asumă personal responsabilitatea pentru riscurile 
implicate atunci când produsul nu este utilizat în 
mod corespunzător. • Orice modificare a produsului 
original poate avea consecințe periculoase pentru 
siguranța și durata de viață a produsului în sine. 
• Orice modificare aduce riscului și pericolului utili-
zatorului însuși și implică în mod automat reducerea 
garanției. • Materialele nu durează pentru totde-
auna. Verificați instrumentul înainte de al utiliza de 
fiecare dată și nu ezitați să îl înlocuiți. 
3) DOMENIU DE APLICARE 
Echipament individual de protecție (EIP) destinat 
utilizării de către un singur operator (echipament 
personal). Acest produs nu trebuie solicitat dincolo 
de limitele sale sau în orice altă situație decât cea 
pentru care este destinat. 
Ascendent (sus) 
3.1 A&D este un dispozitiv de prindere pentru alpi-
nism și alpinism (EN 567: 2013 și UIAA 126), compa-
tibil cu frânghii statice sau semi-statice (EN1891) sau 
dinamice (EN892) cu un diametru de 8,3 <Ø <13 
mm. Protejează împotriva căderilor moderate de sus 
și previne riscul căderilor de sus în timpul alpinismu-
lui și al activităților conexe. 
3.2 A&D este un dispozitiv de reglare a cablului de 
tip B pentru ascensiunea liniei de lucru (EN 12841 
tip B: 2006) compatibil cu cabluri statice sau semi-
statice (EN1891 tip A) cu diametrul de 9 <Ø <13 mm. 
Preveniți riscul căderii de la înălțime atunci când 
este utilizat pe o linie de lucru în combinație cu un 
dispozitiv de reglare a cablului de tip A instalat pe o 
linie de siguranță. 
Descendent (JOS) 
3.3 A&D este, de asemenea, un dispozitiv care poate 
fi utilizat ca dispozitiv de asigurare cu blocare 
manuală (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), compatibil 
cu cabluri statice sau semi-statice diametru 8,5 <Ø 
<13 mm (EN1891), dinamică simplă (EN892) cu dia-
metrul de 8,9 <Ø <11 mm sau jumătate dinamic 
(EN892) cu diametrul de 7,3 <Ø <9,1 mm, destinat 
protejării împotriva căderilor de la înălțime în timpul 
practicării alpinismului (în special în timpul alpini-
smului, autoasigurării, căzut, etc ...). Cablurile co-
merciale au în general o toleranță de ± 0,2 mm. 
4) NOMENCLATURA 
1. Gaură de conectare superioară dublă, 2. Cameră 
de blocare, 3. Manetă de siguranță, 4. Gaură de co-
nectare inferioară, 5. Gaură de susținere, 6. Mâner, 
7. Gaură superioară, 8. Placă forjată pentru cobo-
râre. 
5) MARCARE CE și CERTIFICĂRI 
• CE: marca europeană de conformitate. 
Încuietorile cu mâner Grivel sunt produse certificate 
în conformitate cu regulamentul (UE) 2016/425 care 
reglementează D.P.I. (Echipament individual de 
protecție) categoria III; acestea sunt D.P.I. care evită, 
în caz de cădere, daune fizice grave, vătămări corpo-
rale, vătămări corporale sau deces. 
• UIAA: marca conformității cu standardele UIAA 
(Uniunea Internațională a Asociațiilor de Alpinism). 
• Organismul european notificat care a efectuat exa-
minarea de tip UE este: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (nr. 
2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Longarone (BL) - 
Ital. • 0123: Organismul european notificat care 
efectuează controlul anual al producției acestui EIP, 
conform modulului D al Regulamentului UE 
2016/425, este: TUV SUD Product Service GmbH (nr. 
0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Garching - Ger-
mania. Atenție: testele de laborator, testele, 
instrucțiunile de utilizare și standardele nu reușesc 
întotdeauna să reproducă practica, astfel încât rezul-
tatele obținute în condițiile reale de utilizare a pro-
dusului în mediul natural pot diferi chiar și uneori 

într-un mod relevant .. Cele mai bune instrucțiunile 
sunt practici continue de utilizare sub supravegherea 
unor instructori competenți și pregătiți 
6) INFORMAȚII SUPLIMENTARE 
Acest produs îndeplinește cerințele Regulamentului 
(UE) 2016/425 privind echipamentul de protecție 
individuală (P.P.E.). Declarația UE de conformitate 
este disponibilă pe www.grivel.com 
7) UTILIZARE ȘI AVERTISMENTE 
Dispozitivele descrise în acest manual de utilizare 
sunt D.P.I. (Echipament de protecție individuală) și o 
parte integrantă a unui sistem de oprire a căderii de 
sus. Produsul trebuie utilizat exclusiv conform 
indicațiilor din acest manual de utilizare și nu tre-
buie aduse modificări sau modificări acestuia. Acest 
aparat trebuie utilizat numai de către sau sub supra-
vegherea directă a unei persoane cu experiență și 
competente în utilizarea sa sigură. Activitatea pentru 
care aceste produse pot fi utilizate este inerent 
periculoasă. Consecințele unei alegeri incorecte în 
utilizarea sau întreținerea echipamentului pot pro-
voca daune, vătămări grave sau deces. Vă rugăm să 
rețineți că utilizarea acestui dispozitiv necesită bune 
practici și sănătate bună, multă experiență și 
cunoștințe teoretice. Înainte de a începe utilizarea și 
operațiunile de lucru, pregătiți un plan de urgență 
pentru a face față oricăror situații de urgență care 
pot apărea în timpul lucrului. 
8) UTILIZĂRI PRINCIPALE 
Vă rugăm să rețineți înainte și după utilizare că toate 
piesele în mișcare funcționează corect. Asigurați-vă 
că cablul și conectorul (conform EN 12275 sau EN 
362 în funcție de utilizare) sunt introduse corect în 
dispozitiv. Asigurați-vă ca punct ventral la un ham 
conform EN12277, EN813 sau EN1497, în funcție de 
utilizare. Luați întotdeauna în considerare toate peri-
colele care pot rezulta din utilizarea combinațiilor de 
echipamente în care funcția de siguranță a oricărui 
articol este afectată sau interferează cu funcționarea 
în siguranță a altui. Când utilizați acest dispozitiv, uti-
lizatorul trebuie să rămână întotdeauna sub punctul 
de ancorare, iar coarda trebuie întinsă întotdeauna 
între dispozitivul de reglare și ancoră pentru a limita 
riscul de cădere. Acest ascendent este un dispozitiv 
de progresie a frânghiei. Curge de-a lungul frânghiei 
într-o direcție, în timp ce în cealaltă se blochează. 
Dinții opritorului de frânghie încep strângerea, 
permițând astfel opritorului de frânghie să blocheze 
frânghia strângând-o. Sloturile din dopul de frânghie 
permit scurgerea noroiului etc. Luați în considerare 
imaginile de pe prima pagină pentru o utilizare 
corectă și incorectă: 
8A. INSERAREA CORDII: Coborâți maneta și blocați-o 
pe corpul aparatului. Dopul rămâne în poziția 
deschisă. Așezați cablul în carcasă. Respectați 
indicația UP = High. Deblocați maneta astfel încât 
opritorul să se sprijine pe frânghie. În această 
poziție, maneta împiedică deschiderea accidentală a 
dopului de cablu. Pentru a scoate frânghia: Glisați 
aparatul pe frânghie în sus și deschideți în același 
timp dopul de frânghie acționând maneta. 
8B. TEST DE FUNCȚIONARE: La fiecare aranjament 
de pe frânghie, verificați dacă aparatul se blochează 
în direcția dorită. 
8C. RIDICAREA CORDULUI (sus): Tragerea mânerului 
trebuie făcută în poziția corectă: în paralel cu co-
arda. Pentru a preveni alunecarea ascendentului pe 
frânghie, tracțiunea nu trebuie făcută oblic în raport 
cu frânghia. 
8 D. ASCENȚĂ PE CORDĂ (CRUZĂ): În cazul unei 
traversări, dacă nu poate fi evitată o tracțiune oblică 
față de coardă, fixați-o pe aceasta din urmă cu un 
conector introdus în orificiile de conectare supe-
rioare și inferioare și, în orice caz, niciodată mai 
mare de 45 ° înclinație. 
8E. DESCENT (JOS): Treceți frânghia prin fanta plăcii 
forjate, introduceți un conector cu blocare de 
siguranță, deplasați dispozitivul pentru a glisa apara-
tul în sus pe frânghie și, în același timp, deschideți 
dopul de frânghie acționând pârghia, apoi porniți 
manevra de coborâre. Exersați utilizarea dispozitivu-
lui și înțelegeți cum să îl utilizați. 
ATENȚIE: Utilizatorul trebuie să aibă grijă extremă în 
efectuarea manevrelor de coborâre; GRIVEL A&D nu 
blochează automat frânghia. Utilizatorul trebuie să 
împiedice voluntar alunecarea frânghiei pentru a 
opri o cădere. Mâna de frânare nu trebuie să aban-
doneze niciodată coarda din orice motiv. 
IMPORTANT - riscuri de evitat în timpul utilizării: 
Evitați expunerea dispozitivelor pentru perioade pre-
lungite la temperaturi extreme, apă de mare, mar-
gini ascuțite și / sau ascuțite, agenți chimici și / sau 
corozivi și solvenți, descărcări electrice, la foc și 
căldură (surse artificiale sau tabloul de bord al 
mașinii), la căderi de la înălțimi mari, la îndoituri pe 
curele sau sisteme de conectare, la impact cu 
obiecte grele, la zdrobire și căderi pendulare. Dispo-
zitivul care a fost expus la una sau mai multe dintre 
condițiile de mai sus poate să-și fi redus dramatic 
cerințele de siguranță, trebuie înlocuit imediat. 
Atenție la utilizare în condiții de frânghie umedă sau 
înghețată care pot reduce drastic eficacitatea dispo-
zitivului. 
9) VERIFICĂRI PRE ȘI POST UTILIZARE 
Utilizatorul înainte și după fiecare utilizare trebuie să 
efectueze o inspecție vizuală asigurându-se că: 
• dispozitivul funcționează corect; • Dispozitivul nu 
are semne evidente de uzură, nu există semne de 
microfisuri superficiale și că nu este uzat sau coro-
dat, acordați o atenție deosebită marginilor ascuțite 
din cauza uzurii. 
• Dacă dispozitivele prezintă semne de uzură, de-
fecte de suprafață, coroziune sau contaminare de 
substanțe chimice sau dacă există îndoieli cu privire 
la starea lor efectivă de funcționare și funcționare, 
acestea trebuie scoase imediat din funcțiune; dacă 
aveți dubii, înlocuiți imediat dispozitivele. Nu folosiți 
niciodată dispozitivele dacă prezintă defecte de 
suprafață sau defecțiuni. • Utilizați echipamentul cu 
grijă, evitând să îl scăpați de pe înălțimile relevante, 
deoarece ar putea apărea daune invizibile (microfi-
suri sau tăieturi), dacă se întâmplă acest lucru, 
verificați cu atenție dispozitivul și în caz de îndoială 
înlocuiți-l imediat. • Viața dvs. depinde de continuu 
eficiența echipamentului dvs. (este foarte recoman-
dat ca echipamentul să fie pentru uz personal) și 
istoricul acestuia (utilizare, depozitare, comenzi 
etc.). Vă recomandăm cu tărie ca verificările înainte 
și după utilizare să fie efectuate de o persoană 
competentă, în conformitate cu indicațiile din nota 
informativă și, în orice caz, cel puțin o dată pe an. 

Persoana care efectuează verificarea trebuie să com-
pleteze și să semneze cardul de control periodic (car-
dul de instalare). 
10) COMPATIBILITATE 
Verificați compatibilitatea acestui produs cu celelalte 
elemente ale sistemului din aplicația dvs. (compati-
bilitate = interacțiune funcțională bună). 
Verificați compatibilitatea conectorului / blocatoru-
lui (forme, dimensiuni ...). Elementele utilizate cu 
ascendentul trebuie să respecte reglementările (de 
exemplu cu marcajul CE). 
11) ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățare: folosiți frecvent apă curată călduță (max. 
30 ° C), eventual cu adăugarea unui detergent ușor 
(săpun neutru). Apoi lăsați conectorul să se usuce de 
sursele directe de căldură. Curățarea este 
recomandată după fiecare utilizare dacă este 
utilizată într-un mediu marin. 
Ungere: ungeți periodic părțile mobile ale dispoziti-
vului cu ulei de silicon. Evitați contactul uleiului cu 
piesele textile. Această operațiune trebuie efectuată 
după curățare și uscare completă. 
Depozitare: după curățare, uscare și lubrifiere, 
depozitați dispozitivele într-un loc răcoros, uscat și 
ventilat și nu în contact cu suprafețe metalice cu 
margini ascuțite. Evitați expunerea la razele UV Nu 
depozitați niciodată dispozitive umede sau umede. 
Transport: În timpul transportului, evitați compre-
siile, expunerea la lumina directă a soarelui și con-
tactul cu unelte ascuțite. Evitați să lăsați 
dispozitivele în mașină sau în încăperi închise expuse 
la soare. Pentru transport folosiți geanta de 
protecție furnizată sau, dacă există, un ambalaj care 
păstrează integritatea produsului. 
12) VIAȚA PRODUSELOR 
Durabilitatea dispozitivului în timp depinde de 
următorii factori: frecvența de utilizare, condițiile de 
utilizare a mediului (de ex. Gheață, umiditate, sare, 
temperaturi extreme), întreținere corectă. 
• Pentru utilizare ocazională sau cu concentrație 
sezonieră, se recomandă înlocuirea materialului 
între 5 și 10 ani. • Cu o utilizare regulată pe tot par-
cursul anului, durata medie de viață a produsului 
este în general între 3 și 5 ani. • Pentru utilizare 
profesională frecventă, înlocuiți dispozitivul între 3 și 
6 sezoane. • În orice caz, dispozitivele trebuie verifi-
cate și vizualizate de o persoană competentă și cu 
experiență cel puțin o dată pe an. 
13) SIGNIFICATUL MARCĂRILOR PREZENTE 
Marcajele de pe dispozitiv în conformitate cu EN 
567, standardele UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, 
UIAA 129 sunt:   1) Numele producătorului; 2) Denu-
mirea produsului, 2) Marcajul CE de conformitate 
europeană 2) 0123 Numărul de acreditare al organi-
smului notificat care efectuează inspecția anuală a 
produsului. 2) Numărul standardului european la 
care se referă dispozitivul; 2) UP, sens de utilizare co-
rect; 2) pictogramă care arată necesitatea ca utiliza-
torii să citească informațiile furnizate de producător; 
2) Data fabricației; MM AA (luna și anul producției); 
2) Domeniul de utilizare a corzilor; 3) Numărul stan-
dardului european la care se referă dispozitivul; 3) 
Domeniul de utilizare a corzilor; 3) pictogramă care 
arată cum să treceți coarda. Verificați întotdeauna li-
zibilitatea marcajelor de pe produs. 
14) EN 12841 tip B - informații suplimentare 
Aceste instrumente sunt dispozitive de reglare a 
frânghiei de tip B, pentru ridicarea liniei de lucru. Re-
glatoarele de cablu de tip B sunt echipamente de 
protecție personală (EIP) destinate integrării în siste-
mele de acces cu cablu. Dispozitivele de reglare a ca-
blurilor de tip B nu sunt adecvate pentru utilizarea 
într-un sistem de oprire a căderii, deoarece sunt de-
stinate doar progresiei de-a lungul liniei de lucru. 
Prin urmare, este necesară utilizarea combinată a 
unui dispozitiv de reglare de tip A (oprirea căderii) 
conectat la o linie de siguranță. Când o linie de anco-
rare este încărcată de întreaga greutate a utilizatoru-
lui, aceasta devine o linie de lucru și nu este 
potrivită pentru oprirea căderilor. 
Avertismente: utilizați numai puncte de ancorare, 
conforme cu EN795 (rezistență minimă 12 kN), care 
nu au margini ascuțite; utilizați frânghii semi-statice 
(miez + împletitură) de la 9 la 13 mm EN 1891 tip A 
și utilizați conectori conform EN362. Linia de anco-
rare trebuie să fie întotdeauna conectată la punctele 
de ancorare situate deasupra poziției utilizatorului, 
utilizând tehnicile de conectare specificate în ma-
nualul liniei în sine (de exemplu, utilizați un nod cu 
opt noduri pentru conexiune); în timpul utilizării, 
evitați orice slăbire a liniei dintre ancoră și utilizator. 
Evitați orice supraîncărcare sau încărcare dinamică 
pe dispozitivul de reglare, deoarece ar putea dete-
riora linia de ancorare; lungimea maximă a curelei 
pentru a extinde conexiunea dispozitivului la cablaj 
egală cu 1 m (curea + conectori + instrument); 
utilizați un nod de opt sau direct un conector pentru 
conectarea la punctul de ancorare ventrală a hamu-
lui. În timpul utilizării, dispozitivul trebuie să fie în-
totdeauna deasupra punctului de fixare a cablajului 
și caracteristicile liniei de ancorare pot varia în tim-
pul utilizării, din cauza uzurii, murdăriei, umidității 
sau utilizării repetate pe aceeași parte a liniei: fiți 
atenți, deoarece aceste condiții pot afecta netezi-
mea liniei din interiorul sculei; sarcina nominală 
maximă: 100 kg. 
15) EN15151-2 - informații suplimentare 
Acesta este un dispozitiv de frânare de tip 2 definitiv 
în EN 15151-2, care reglementează coborârea / co-
borârea cu reglare manuală și neautomată a frânării, 
care trebuie controlată de utilizator. Se folosește ex-
clusiv pentru activități de alpinism (progresie sau ur-
care pe gheață, zăpadă, stâncă). Acordați o atenție 
deosebită utilizării celorlalte dispozitive care 
alcătuiesc linia de coborâre, în special diametrul ca-
blurilor folosite. Dispozitivul trebuie lăsat întotde-
auna introdus pe frânghie și conectat la ham prin 
ajutor unui carabină de siguranță introdus în orificiul 
inferior al dispozitivului. Metodele de utilizare în jos 
sunt explicate la punctul 8E. Verificați uzura plăcii 
pentru coborâre (placa forjată 8) care poate reduce 
drastic eficacitatea dispozitivului. În plus, capacita-
tea de frecare este influențată drastic de diametrul 
cablului (folosind doar cele specifice) și de aluneca-
rea cablului (de exemplu, dacă este umed). Este re-
sponsabilitatea utilizatorului să se familiarizeze cu 
echipamentul și gradul său de frânare înainte de a-l 
utiliza. Trebuie remarcat faptul că cablul liber care 
iese din dispozitiv trebuie întotdeauna verificat ma-
nual de către utilizator pentru a regla în permanență 
capacitatea de frecare. 
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--------------------  NO  -------------------- 
1) INFO-BOK  
Brukere må lese og forstå nøye disse informative 
merknadene og instruksjonene før de bruker pro-
duktet. 
2) ADVARSEL 
• Utøvelsen av alpinisme (progresjon eller klatring 
på is, snø eller stein) krever kunnskap og innebæ-
rer risiko som kan forårsake død eller skade. • Den 
som bruker Grivel-produkter, må være i besittelse 
av teknisk og føre-var-kunnskap og personlig påta 
seg ansvaret for risikoen som medføres når pro-
duktet ikke brukes riktig. • Eventuelle modifikasjo-
ner av det originale produktet kan ha farlige 
konsekvenser for sikkerheten og levetiden til selve 
produktet. 
• Eventuelle modifikasjoner er i fare og fare for 
brukeren selv og medfører automatisk begrensning 
av garantien. • Materialene varer ikke evig. Kon-
troller verktøyet før du bruker det hver gang, og 
ikke nøl med å bytte det ut. 
3) ANVENDELSESOMRÅDE 
Personlig verneutstyr (PPE) beregnet på bruk av en 
enkelt operatør (personlig utstyr). Dette produktet 
må ikke søkes utover dets grenser eller i andre si-
tuasjoner enn det det er beregnet på. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D er en tauklemmer for fjellklatring og kla-
tring (EN 567: 2013 og UIAA 126), kompatible med 
statiske eller semi-statiske (EN1891) eller dynami-
ske (EN892) tau med en diameter på 8,3 <Ø <13 
mm. Det beskytter mot moderat fall ovenfra og 
forhindrer risikoen for fall ovenfra under fjellkla-
tring og relaterte aktiviteter. 
3.2 A&D er en type B-taujusteringsanordning for 
stigning i arbeidslinjen (EN 12841 type B: 2006) 
kompatibel med statiske eller semi-statiske tau 
(EN1891 type A) med en diameter på 9 <Ø <13 
mm. Unngå risikoen for å falle ned fra høyde når 
den brukes på en arbeidslinje i kombinasjon med 
en type A-taujusteringsanordning installert på en 
sikkerhetslinje. 
Nedstigning (NED) 
3.3 A&D er også en enhet som kan brukes som en 
forsikringsenhet med manuell låsing (EN 15151-2: 
2012 - UIAA 129), kompatibel med statisk eller 
semi-statisk tau diameter 8,5 <Ø <13 mm 
(EN1891), enkelt dynamikk (EN892) med diameter 
8,9 <Ø <11 mm eller halv dynamikk (EN892) med 
diameter 7,3 <Ø <9,1 mm, beregnet på å beskytte 
mot fall fra en høyde under utøvelsen av fjellkla-
tring (spesielt under klatring, selvforsikring, falt, 
etc ...). Kommersielle tau har generelt en toleranse 
på ± 0,2 mm. 
4) NOMENKLATUR 
1. Dobbelt øvre tilkoblingshull, 2. Låsekammer, 3. 
Sikkerhetsspak, 4. Nedre tilkoblingshull, 5. Brakke-
hull, 6. Håndtak, 7. Øvre hull, 8. Glatt plate for sen-
king. 
5) CE-MERKING og SERTIFISERINGER 
• CE: Europeisk samsvarsmerke. 
Grivel-håndtakslås er produkter sertifisert i hen-
hold til forskrift (EU) 2016/425 som regulerer D.P.I. 
(Personlig verneutstyr) kategori III; disse er D.P.I. 
som i tilfelle fall faller, alvorlig fysisk skade, person-
skade, personskade eller død. 
• UIAA: merke for overholdelse av UIAA (Interna-
tional Union of Mountaineering Associations) stan-
darder. 
• Det varslede europeiske organet som gjennom-
førte EU-typeavprøvingen er: DOLOMITICERT 
S.C.a.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 
Longarone (BL) - Ital. • 0123: Det varslede europei-
ske organet som utfører den årlige kontrollen av 
produksjonen av dette verneutstyret, i henhold til 
modul D i EU-forskriften 2016/425, er: TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 
11, D- 85748 Garching - Tyskland. Merk følgende: 
laboratorietester, tester, bruksanvisninger og stan-
darder lykkes ikke alltid med å gjengi praksis, så re-
sultatene oppnådd under de virkelige forholdene 
for bruk av produktet i det naturlige miljøet kan va-
riere, selv noen ganger på en relevant måte. Det 
beste instruksjonene er kontinuerlig bruk under til-
syn av kompetente og forberedte instruktører. 
6) TILLEGGSINFORMASJON 
Dette produktet oppfyller kravene i forordning (EU) 
2016/425 om personlig verneutstyr (P.P.E.). EU-
samsvarserklæringen er tilgjengelig på www.gri-
vel.com 
7) BRUK OG ADVARSLER 
Enhetene beskrevet i denne brukerhåndboken er 
D.P.I. (Personlig verneutstyr) og en integrert del av 
et system for å stoppe et fall ovenfra. Produktet 
må bare brukes som angitt i denne brukerhåndbo-
ken, og det må ikke gjøres noen endringer eller 
modifikasjoner av det. Dette apparatet skal bare 
brukes av eller under direkte tilsyn av en person 
som er erfaren og kompetent i sikker bruk. Aktivi-
teten som disse produktene kan brukes til er ibo-
ende farlig. Konsekvensene av feil valg i bruk eller 
vedlikehold av utstyret kan forårsake skade, alvor-
lig personskade eller død. Vær oppmerksom på at 
bruk av denne enheten krever god praksis og god 
helse, mye erfaring og teoretisk kunnskap. Før du 
starter bruk og arbeidsoperasjoner, må du utar-
beide en beredskapsplan for å håndtere nødssitua-
sjoner som kan oppstå under arbeidet. 
8) HOVEDBRUK 
Vær oppmerksom på før og etter bruk at alle beve-
gelige deler fungerer som de skal. Forsikre deg om 
at tauet og kontakten (i samsvar med EN 12275 
eller EN 362, avhengig av bruk) er satt riktig inn i 
enheten. Forsikre deg om at det er et ventralt 
punkt til et sele i samsvar med EN12277, EN813 
eller EN1497, avhengig av bruken. Ta alltid hensyn 
til alle farene som kan være forbundet med bruk av 
kombinasjoner av utstyr der sikkerhetsfunksjonen 
til en hvilken som helst gjenstand påvirkes eller for-
styrrer sikker bruk av en annen. Når du bruker 
denne enheten, må brukeren alltid være under an-
kerpunktet, og tauet må alltid strekkes mellom ju-
steringsanordningen og ankeret for å begrense 
risikoen for å falle. Denne ascenderen er en tau-
progresjon. Det flyter langs tauet i en retning, 
mens det i den andre blokkerer. Tannene på tau-
stoppet starter strammingen, slik at taustopperen 
låser tauet ved å stramme det. Spalter i tauprop-

pen lar gjørme renne ut osv. Vurder bildene på for-
siden for riktig og feil bruk: 
8A. SETTE INN TAUET: Senk spaken og lås den på 
kroppen av apparatet. Stopperen forblir i åpen stil-
ling. Plasser tauet i huset. Respekter indikasjonen 
OPP = Høy. Lås opp spaken slik at proppen hviler på 
tauet. I denne posisjonen forhindrer spaken utilsik-
tet åpning av tauproppen. For å fjerne tauet: Skyv 
apparatet på tauet oppover og åpne samtidig tau-
proppen ved å betjene spaken. 
8B. FUNKSJONSTEST: Kontroller at apparatet låses i 
ønsket retning ved hvert arrangement på tauet. 
8C. ROPE ASCENT (UP): Trekk i håndtaket må gjøres 
i riktig posisjon: nedover parallelt med tauet. For å 
forhindre at ascenderen glir på tauet, bør ikke trek-
kraft gjøres skrått i forhold til tauet. 
8D. OPPSTIGNING PÅ TAVET (KORS): I tilfelle krys-
sing, hvis en skrå trekkraft i forhold til tauet ikke 
kan unngås, fest sistnevnte med en kontakt som er 
satt inn i de øvre og nedre tilkoblingshullene og i 
alle fall aldri høyere enn en 45 ° helning. 
8E. NEDSKYNNING (NED): Før tauet gjennom spo-
ret på den smidde platen, sett inn en kontakt med 
sikkerhetslås, flytt enheten for å skyve apparatet 
oppover på tauet og åpne samtidig tauproppen 
ved å betjene spaken, og start deretter manøvre-
ring av avstamning. Øv deg på å bruke enheten og 
forstå hvordan du bruker den. 
OPPMERKSOMHET:Brukeren må være ekstrem for-
siktig med å utføre nedstigningsmanøvrene; GRI-
VEL A&D blokkerer ikke tauet automatisk. Brukeren 
må frivillig forhindre at tauet glir for å stoppe et 
fall. Bremsehånden må aldri forlate tauet av en 
eller annen grunn. 
VIKTIG - risiko som skal unngås under bruk: Unngå 
å utsette enhetene i lengre tid for ekstreme tem-
peraturer, sjøvann, skarpe og / eller skarpe kanter, 
kjemiske og / eller etsende midler og løsningsmi-
dler, elektriske utslipp, for brann og varme (kun-
stige kilder eller bil dashbord), til fall fra store 
høyder, til kinks på slynger eller tilkoblingssyste-
mer, å støte på tunge gjenstander, til knusing og 
pendelfall. Enheten som har blitt utsatt for en eller 
flere av de ovennevnte forholdene, kan ha redu-
sert sikkerhetskravene dramatisk. Den må skiftes 
ut umiddelbart. Oppmerksomhet på bruk i våte 
eller isete tauforhold som kan redusere enhetens 
effektivitet drastisk. 
9) KONTROLLER FØR OG ETTER BRUK 
Brukeren før og etter hver bruk må utføre en vi-
suell inspeksjon og sørge for at: 
• enheten fungerer som den skal; • Enheten har 
ingen tydelige tegn på slitasje, det er ingen tegn til 
overfladiske mikrosprekker, og at den ikke er slitt 
eller korrodert. Vær spesielt oppmerksom på de 
skarpe kantene på grunn av slitasje. 
• Hvis innretningene viser tegn på slitasje, overfla-
tefeil, korrosjon eller forurensning av kjemiske stof-
fer, eller hvis det var tvil om deres faktiske tilstand 
og drift, må disse straks tas ut av drift; hvis du er i 
tvil, bytt ut enhetene umiddelbart. Bruk aldri enhe-
tene hvis de viser overflatefeil eller funksjonsfeil. • 
Bruk utstyret med forsiktighet, og unngå å slippe 
det fra relevante høyder, da usynlige skader (mi-
krobrudd eller kutt) kan oppstå, hvis dette skulle 
skje, sjekk enheten nøye og hvis du er i tvil, bytt 
den ut umiddelbart. • Ditt liv avhenger av konti-
nuerlig effektiviteten til utstyret ditt (det anbefales 
på det sterkeste at utstyret er til personlig bruk) og 
dets historie (bruk, lagring, kontroller osv.). Vi an-
befaler på det sterkeste at kontrollene før og etter 
bruk utføres av en kompetent person i henhold til 
informasjonen i informasjonsmerknaden og i alle 
fall minst en gang i året. Personen som utfører kon-
trollen, må fylle ut og signere det periodiske kon-
trollkortet (installasjonskort). 
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompatibiliteten til dette produktet med 
de andre elementene i systemet i applikasjonen 
din (kompatibilitet = god funksjonell interaksjon). 
Kontroller kompatibiliteten mellom kontakten og 
blokkeringen (former, dimensjoner ...). Elementene 
som brukes med ascenderen må være i samsvar 
med forskriftene (for eksempel med CE-merket). 
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjøring: bruk ofte lunkent rent vann (maks. 30 ° 
C), eventuelt tilsatt et mildt vaskemiddel (nøytral 
såpe). La deretter kontakten tørke vekk fra direkte 
varmekilder. Rengjøring anbefales etter hver bruk 
hvis det brukes i et marint miljø. 
Smøring: Smør regelmessig de bevegelige delene 
av enheten med silikonolje. Unngå kontakt mellom 
oljen og tekstildelene. Denne operasjonen må utfø-
res etter rengjøring og fullstendig tørking. 
Oppbevaring: Etter rengjøring, tørking og smøring, 
oppbevar enhetene på et kjølig, tørt og ventilert 
sted og ikke i kontakt med metalloverflater med 
skarpe kanter. Unngå eksponering for UV-stråler 
Oppbevar aldri våte eller fuktige enheter. 
Transport: Unngå kompresjon, eksponering for di-
rekte sollys og kontakt med skarpe verktøy under 
transport. Unngå å etterlate enhetene i bilen eller i 
lukkede rom utsatt for sol. For transport, bruk det 
medfølgende beskyttelsesvesken eller, hvis det ikke 
finnes, en emballasje som bevarer produktets inte-
gritet. 
12) PRODUKTLIV 
Enhetens holdbarhet over tid avhenger av følgende 
faktorer: bruksfrekvens, miljøforhold (f.eks. Is, fuk-
tighet, salt, ekstreme temperaturer), riktig vedlike-
hold. 
• For sporadisk bruk eller med sesongmessig kon-
sentrasjon anbefales det å erstatte materialet mel-
lom 5 og 10 år. • Ved regelmessig bruk gjennom 
året er produktets gjennomsnittlige levetid vanlig-
vis mellom 3 og 5 år. • For hyppig profesjonell 
bruk, bytt ut enheten mellom 3 og 6 årstider. • 
Uansett må apparatene kontrolleres og sees av en 
kompetent og erfaren person minst en gang i året. 
13) BETYDNING AV DE NØYE MARKINGENE 
Merkingene på enheten i samsvar med EN 567, 
UIAA126 standarder; EN 12841-B; EN 15151-2, 
UIAA 129 er: 1) Produsentens navn; 2) Produkt-
navn, 2) CE-merking av europeisk samsvar 2) 0123 
Akkrediteringsnummer for det meldte organet som 
utfører den årlige inspeksjonen av produktet. 2) 
Nummer på den europeiske standarden som enhe-
ten refererer til; 2) OPP, riktig bruk fornuft; 2) pik-

togram som viser behovet for brukere å lese infor-
masjonen gitt av produsenten; 2) Produksjonsdato; 
MM AA (måned og produksjonsår); 2) Tauets bruk-
sområde; 3) Nummer på den europeiske standar-
den som enheten refererer til; 3) Tauets 
bruksområde; 3) piktogram som viser hvordan du 
skal passere tauet. Kontroller alltid lesbarheten av 
merkingene på produktet. 
14) EN 12841 type B - tilleggsinformasjon 
Disse verktøyene er taujusteringsanordninger av 
type B for å heve arbeidslinjen. Type B-taujusterere 
er personlig verneutstyr (PPE) beregnet for integre-
ring i tautilgangssystemer. Taujusteringsanordnin-
ger av type B er ikke egnet for bruk i et 
fallsikringssystem, da de kun er ment for progre-
sjon langs arbeidslinjen. Derfor er kombinert bruk 
av en type A (fallstopp) justeringsanordning koblet 
til en sikkerhetsledning nødvendig. Når en anker-
linje lastes av hele brukervekten, blir den en ar-
beidslinje og er ikke egnet for å stoppe fall. 
Advarsler: Bruk kun ankerpunkter, i samsvar med 
EN795 (minimum motstand 12 kN), som ikke har 
skarpe kanter; bruk semistatiske tau (kjerne + flet-
ting) fra 9 til 13 mm EN 1891 type A og bruk kon-
takter som er i samsvar med EN362. Ankerlinjen 
må alltid være koblet til ankerpunkter som ligger 
over brukerens posisjon, ved hjelp av tilkoblin-
gsteknikkene som er spesifisert i håndboken til 
selve linjen (bruk for eksempel en åtte knop for til-
koblingen); unngå løsnelse i linjen mellom ankeret 
og brukeren under bruk. 
Unngå overbelastning eller dynamisk belastning på 
justeringsenheten fordi det kan skade ankerlinjen. 
maksimal lengde på snoren for å utvide tilkoblin-
gen til enheten til selen lik 1 m (snor + kontakter + 
verktøy); bruk en åtte knop eller direkte en kontakt 
for tilkobling til selens ventrale forankringspunkt. 
Under bruk må enheten alltid være over festepun-
ktet for selen, og egenskapene til ankerlinjen kan 
variere under bruk på grunn av slitasje, smuss, fuk-
tighet eller gjentatt bruk på samme del av linjen: 
vær oppmerksom fordi disse forholdene kan på-
virke glattheten på linjen inne i verktøyet; maksi-
mal belastning: 100 kg. 
15) EN15151-2 - tilleggsinformasjon 
Dette er en type 2 bremseinnretning som definert i 
EN 15151-2, som regulerer nedstigning / nedsti-
gning med manuell og ikke-automatisk bremseju-
stering som må kontrolleres av brukeren. Den skal 
brukes utelukkende til fjellklatringaktiviteter (pro-
gresjon eller klatring på is, snø, stein). Vær nøye 
med bruken av de andre enhetene som utgjør sen-
kelinjen, spesielt diameteren på tauene som bru-
kes. Enheten må alltid være satt inn på tauet og 
være koblet til selen ved hjelp av en sikkerhetskar-
binhake som er satt inn i apparatets nedre hull. 
Metodene for bruk nedover er forklart i punkt 8E. 
Kontroller slitasje på platen for senking (smidd 
plate 8), noe som kan redusere effektiviteten til en-
heten drastisk. Videre påvirkes friksjonskapasiteten 
drastisk av tauets diameter (bruk bare de som er 
spesifisert) og av tauets glatthet (for eksempel hvis 
det er vått). Det er brukerens ansvar å gjøre seg 
kjent med utstyret og graden av bremsing før du 
bruker det. Det skal bemerkes at det frie tauet som 
kommer ut av enheten alltid må sjekkes for hånd 
av brukeren for å til enhver tid justere friksjonska-
pasiteten. 

--------------------  SI  -------------------- 
1) INFO KNJIGA  
Uporabniki morajo pred uporabo izdelka natančno 
prebrati in razumeti te informativne opombe in na-
vodila. 
2) OPOZORILO 
• Alpinizem (napredovanje ali plezanje po ledu, 
snegu ali skali) zahteva znanje in vključuje tve-
ganja, ki lahko povzročijo smrt ali poškodbe. • Kdor 
uporablja izdelke Grivel, mora imeti tehnično in 
previdnostno znanje ter osebno prevzeti odgovor-
nost za tveganja, ki nastanejo, če se izdelek ne upo-
rablja pravilno. • Kakršne koli spremembe 
originalnega izdelka imajo lahko nevarne posledice 
za varnost in življenjsko dobo samega izdelka. 
• Kakršne koli spremembe so povezane s tvegan-
jem in nevarnostjo samega uporabnika in samo-
dejno povzročijo zmanjšanje garancije. • Materiali 
ne trajajo večno. Pred vsako uporabo preverite 
orodje in ga ne oklevajte zamenjati. 
3) PODROČJE UPORABE 
Osebna zaščitna oprema (OZO), ki jo uporablja en 
sam operater (osebna oprema). Ta izdelek se ne 
sme zahtevati preko njegovih meja ali v kakršni koli 
drugi situaciji, razen tisti, za katero je namenjen. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D so objemke za alpinizem in plezanje (EN 
567: 2013 in UIAA 126), združljive s statičnimi ali 
polstatičnimi (EN1891) ali dinamičnimi (EN892) 
vrvmi s premerom 8,3 <Ø <13 mm. Ščiti pred zmer-
nimi padci od zgoraj in preprečuje nevarnost pad-
cev od zgoraj med alpinizmom in z njim povezanimi 
aktivnostmi. 
3.2 A&D je naprava za nastavitev vrvi tipa B za dvig 
po delovni črti (EN 12841 tip B: 2006), združljiva s 
statičnimi ali polstatičnimi vrvmi (EN1891 tip A) s 
premerom 9 <Ø <13 mm. Preprečite nevarnost 
padca z višine pri uporabi na delovni liniji v kombi-
naciji z napravo za nastavitev vrvi tipa A, 
nameščeno na varnostni črti. 
Descender (DOL) 
3.3 A&D je tudi naprava, ki se lahko uporablja kot 
zavarovalna naprava z ročnim zaklepanjem (EN 
15151-2: 2012 - UIAA 129), združljiva s statičnimi 
ali polstatičnimi vrvmi s premerom 8,5 <Ø <13 mm 
(EN1891), ena dinamika (EN892) s premerom 8,9 
<Ø <11 mm ali polovična dinamika (EN892) s pre-
merom 7,3 <Ø <9,1 mm, namenjena zaščiti pred 
padci z višine med alpinističnimi vajami (zlasti med 
plezanjem, samozavarovanje, padlo, itd ...). Komer-
cialne vrvi imajo običajno toleranco ± 0,2 mm. 
4) NOMENKLATURA 
1. Dvojna zgornja priključna luknja, 2. Zaklepna ko-
mora, 3. Varnostna ročica, 4. Spodnja priključna 
luknja, 5. Zaslonka, 6. Ročaj, 7. Zgornja luknja, 8. 
Kovana plošča za spuščanje. 
5) CE OZNAČEVANJE IN POTRDILA 
• CE: evropska oznaka skladnosti. 
Ključavnice z ročajem Grivel so izdelki, certificirani 
v skladu z uredbo (EU) 2016/425, ki ureja D.P.I. 

(Osebna zaščitna oprema) kategorija III; to so D.P.I. 
ki se v primeru padca izognejo resnim fizičnim po-
škodbam, poškodbam, poškodbam ali smrti. 
• UIAA: znak skladnosti s standardi UIAA (Medna-
rodna zveza planinskih združenj). 
• Priglašeni evropski organ, ki je opravil EU-pregled 
tipa, je: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (št. 2008) Loc. 
Villanova, 7 / A - 32013 Longarone (BL) - ital. • 
0123: Priglašeni evropski organ, ki izvaja letni nad-
zor proizvodnje te OZO, je v skladu z modulom D 
Uredbe EU 2016/425: TUV SUD Product Service 
GmbH (št. 0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Gar-
ching - Nemčija. Pozor: laboratorijski testi, testi, na-
vodila za uporabo in standardi niso vedno uspešni 
pri reprodukciji prakse, zato se lahko rezultati, pri-
dobljeni v realnih pogojih uporabe izdelka v narav-
nem okolju, tudi včasih razlikujejo na ustrezen 
način. Najboljši navodila so stalna praksa uporabe 
pod nadzorom usposobljenih in pripravljenih in-
štruktorjev. 
6) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 
2016/425 o osebni zaščitni opremi (P.P.E.). Izjava 
EU o skladnosti je na voljo na www.grivel.com 
7) UPORABA IN OPOZORILA 
Naprave, opisane v tem uporabniškem priročniku, 
so D.P.I. (Osebna zaščitna oprema) in sestavni del 
sistema za zaustavitev padca od zgoraj. Izdelek je 
treba uporabljati izključno, kot je navedeno v tem 
uporabniškem priročniku, in na njem ni dovoljeno 
spreminjati ali spreminjati. Ta aparat naj uporablja 
samo oseba, ki ima izkušnje in je pristojna za njeno 
varno uporabo ali pod neposrednim nadzorom. De-
javnost, za katero se lahko uporabljajo ti izdelki, je 
že sama po sebi nevarna. Posledice nepravilne iz-
bire pri uporabi ali vzdrževanju opreme lahko 
povzročijo škodo, resne poškodbe ali smrt. Upošte-
vajte, da uporaba te naprave zahteva dobro prakso 
in dobro zdravje, veliko izkušenj in teoretičnega 
znanja. Preden začnete z uporabo in delovnimi 
operacijami, pripravite načrt za nujne primere za 
reševanje morebitnih izrednih razmer, ki se lahko 
pojavijo med delom. 
8) GLAVNE UPORABE 
Pred in po uporabi se zavedajte, da vsi premični 
deli delujejo pravilno. Prepričajte se, da sta vrv in 
konektor (skladna z EN 12275 ali EN 362, odvisno 
od uporabe) pravilno vstavljena v napravo. Kot 
trnek se prepričajte, da je kabelski snop v skladu z 
EN12277, EN813 ali EN1497, odvisno od uporabe. 
Vedno upoštevajte vse nevarnosti, ki jih lahko 
predstavlja kombinacija opreme, v kateri je priza-
deta varnostna funkcija katerega koli predmeta ali 
ovira njegovo varno delovanje. Pri uporabi te na-
prave mora uporabnik vedno ostati pod točko pri-
trditve, vrv pa mora biti vedno napeta med 
napravo za nastavitev in sidrom, da se omeji nevar-
nost padca. Ta dvigalo je naprava za napredovanje 
vrvi. Teče po vrvi v eno smer, v drugi pa blokira. 
Zobje vrvi ustavijo zagon zategovanja in tako 
omogočajo, da se vrv z zategovanjem zaklene. Reže 
v zamašku vrvi omogočajo odtok blata itd. Za pra-
vilno in nepravilno uporabo upoštevajte slike na 
sprednji strani: 
8A. VSTAVITEV VRVI: Spustite ročico in jo pritrdite 
na ohišje naprave. Zamašek ostane v odprtem po-
ložaju. Vrv namestite v ohišje. Spoštujte indikacijo 
GOR = Visoko. Odklenite ročico, tako da se zama-
šek nasloni na vrv. V tem položaju ročica 
preprečuje nenamerno odpiranje zamaška vrvi. 
Odstranjevanje vrvi: Napravo potisnite na vrvi 
navzgor in hkrati z ročico odprite zamašek vrvi. 
8B. PRESKUS FUNKCIONIRANJA: Pri vsaki postavitvi 
vrvi preverite, ali se naprava zaskoči v želeni smeri. 
8C. VZPON PO VRVI (GOR): Potegnite ročico v pra-
vem položaju: navzdol vzporedno z vrvjo. Da dvi-
galo ne bi drselo po vrvi, se vleka ne sme izvajati 
poševno glede na vrv. 
8D. VZPON NA VRVI (KRIŽ): Če se ni mogoče izo-
gniti poševnemu vleku glede na vrv, v primeru pre-
hoda slednjega pritrdite s konektorjem, vstavljenim 
v zgornjo in spodnjo priključno luknjo in v nobe-
nem primeru nikoli višje od 45 ° naklon. 
8E. POPUST (DOL): Vrv speljite skozi režo kovane 
plošče, vstavite konektor z varnostno ključavnico, 
premaknite napravo, da potisnete aparat navzgor 
po vrvi in   hkrati z ročico odprite zamašek vrvi, nato 
zaženite manever spusta. Vadite z uporabo naprave 
in razumejte, kako jo uporabljati. 
POZOR: Uporabnik mora biti pri manevrih za spust 
zelo previden; GRIVEL A&D ne blokira samodejno 
vrvi. Uporabnik mora prostovoljno preprečiti 
drsenje vrvi, da ustavi padec. Zavorna roka iz nobe-
nega razloga nikoli ne sme zapustiti vrvi. 
POMEMBNO - nevarnosti, ki se jim je treba izogniti 
med uporabo: Izogibajte se daljšemu izpostavljanju 
naprav ekstremnim temperaturam, morski vodi, 
ostrim in / ali ostrim robovom, kemičnim in / ali 
jedkim sredstvom in topilom, električnim praznjen-
jem, ognju in toploti (umetni viri ali avtomobilska 
armaturna plošča), do padcev z velike višine, do 
pregibov na zankah ali povezovalnih sistemih, do 
udarcev s težkimi predmeti, do drobljenja in pad-
cev nihala. Naprava, ki je bila izpostavljena enemu 
ali več zgoraj navedenim pogojem, je lahko močno 
zmanjšala svoje varnostne zahteve, zato jo je treba 
takoj zamenjati. Pozornost za uporabo v mokrih ali 
ledenih pogojih vrvi, ki lahko drastično zmanjšajo 
učinkovitost naprave. 
9) PREVERJANJA PRED UPORABO IN PO 
Uporabnik pred in po vsaki uporabi mora opraviti 
vizualni pregled, pri čemer mora zagotoviti, da: 
• naprava deluje pravilno; • Naprava nima očitnih 
znakov obrabe, ni nobenih znakov površinskih 
mikro razpok in da ni obrabljena ali korodirana, bo-
dite še posebej pozorni na ostre robove zaradi 
obrabe. 
• Če naprave kažejo znake obrabe, površinske na-
pake, korozijo ali kontaminacijo s kemičnimi 
snovmi ali če obstajajo dvomi glede njihovega de-
janskega stanja uporabe in delovanja, jih je treba 
takoj ustaviti; v dvomih takoj zamenjajte naprave. 
Naprave nikoli ne uporabljajte, če imajo površinske 
napake ali okvare. • Opremo uporabljajte pre-
vidno, ne da bi jo spustili z ustrezne višine, saj 
lahko pride do nevidnih poškodb (mikrorazpok ali 
ureznin), če se to zgodi, natančno preverite na-
pravo in jo v dvomih takoj zamenjajte. • Vaše ži-

vljenje je odvisno od neprekinjenega učinkovitost 
vaše opreme (zelo priporočljivo je, da je oprema za 
osebno uporabo) in njene zgodovine (uporaba, 
shranjevanje, nadzor itd.). Priporočamo, da prever-
janje pred uporabo in po njej opravi pristojna 
oseba, ki sledi navedbam v informativnem listu, v 
vsakem primeru pa vsaj enkrat letno. Oseba, ki iz-
vaja pregled, mora izpolniti in podpisati kartico za 
periodični nadzor (namestitvena kartica). 
10) ZDRUŽLJIVOST 
Preverite združljivost tega izdelka z drugimi ele-
menti sistema v vaši aplikaciji (združljivost = dobra 
funkcionalna interakcija). 
Preverite združljivost konektorja / blokatorja 
(oblike, mere ...). Elementi, ki se uporabljajo z dvi-
galom, morajo biti v skladu s predpisi (na primer z 
oznako CE). 
11) SKRB IN VZDRŽEVANJE 
Čiščenje: pogosto uporabljajte mlačno čisto vodo 
(največ 30 ° C), po možnosti z dodatkom blagega 
detergenta (nevtralnega mila). Nato pustite, da se 
konektor posuši stran od neposrednih virov to-
plote. Čiščenje je priporočljivo po vsaki uporabi, če 
se uporablja v morskem okolju. 
Mazanje: občasno namažite gibljive dele naprave s 
silikonskim oljem. Preprečite stik olja s tekstilnimi 
deli. Ta postopek je treba izvesti po čiščenju in po-
polnem sušenju. 
Skladiščenje: Naprave po čiščenju, sušenju in ma-
zanju hranite na hladnem, suhem in 
prezračevanem mestu in v stiku s kovinskimi po-
vršinami z ostrimi robovi. Izogibajte se izpostavlje-
nosti UV žarkom Nikoli ne shranjujte mokrih ali 
vlažnih naprav. 
Transport: Med prevozom se izogibajte stiskanju, 
neposredni sončni svetlobi in stiku z ostrim orod-
jem. Naprave ne puščajte v avtu ali v zaprtih pro-
storih, izpostavljenih soncu. Za prevoz uporabite 
priloženi zaščitni kovček ali, če ga ni, embalažo, ki 
ohranja celovitost izdelka. 
12) ŽIVLJENJSKA IZDELKA 
Trajnost naprave je s časom odvisna od naslednjih 
dejavnikov: pogostosti uporabe, okoljskih pogojev 
uporabe (npr. Led, vlaga, sol, ekstremne tempera-
ture), pravilno vzdrževanje. 
• Za občasno uporabo ali sezonsko koncentracijo je 
priporočljivo zamenjati material med 5 in 10 leti. • 
Pri redni uporabi skozi celo leto je povprečna ži-
vljenjska doba izdelka običajno od 3 do 5 let. • Za 
pogosto profesionalno uporabo napravo zamen-
jajte med sezono 3 in 6. • Vsekakor mora naprave 
vsaj enkrat letno preveriti in si jo ogledati pristojna 
in izkušena oseba. 
13) POMEN TRENUTNIH OZNAK 
Oznake na napravi v skladu s standardi EN 567, 
UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 129 so: 1) 
ime proizvajalca; 2) Ime izdelka, 2) Oznaka CE 
evropske skladnosti 2) 0123 Akreditacijska številka 
priglašenega organa, ki izvaja letni pregled proiz-
voda. 2) številka evropskega standarda, na katerega 
se naprava nanaša; 2) GOR, pravilen smisel upo-
rabe; 2) piktogram, ki prikazuje, da morajo uporab-
niki prebrati informacije, ki jih je predložil 
proizvajalec; 2) datum izdelave; MM AA (mesec in 
leto proizvodnje); 2) Področje uporabe vrvi; 3) šte-
vilka evropskega standarda, na katerega se naprava 
nanaša; 3) področje uporabe vrvi; 3) piktogram, ki 
prikazuje prehod vrvi. Vedno preverite čitljivost 
oznak na izdelku. 
14) EN 12841 tip B - dodatne informacije 
Ta orodja so naprave za nastavitev vrvi tipa B za 
dvig delovne črte. Regulatorji vrvi tipa B so osebna 
zaščitna oprema (OZO), namenjena za vgradnjo v 
sisteme za dostop do vrvi. Naprave za nastavitev 
vrvi tipa B niso primerne za uporabo v sistemu za 
zaustavitev padca, saj so namenjene le napredo-
vanju vzdolž delovne črte. Zato je potrebna kombi-
nirana uporaba naprave za nastavitev tipa A 
(zaustavitev padca), priključene na varnostni vod. 
Ko sidrno linijo naloži celotna uporabniška teža, po-
stane delovna in ni primerna za zaustavitev padcev. 
Opozorila: uporabljajte samo pritrdilne točke, 
skladne z EN795 (minimalni upor 12 kN), ki nimajo 
ostrih robov; uporabite polstatične vrvi (jedro + 
pletenice) od 9 do 13 mm EN 1891 tip A in upora-
bite konektorje, skladne z EN362. Sidrna linija 
mora biti vedno priključena na sidrne točke nad 
uporabnikovim položajem, pri čemer se upora-
bljajo tehnike povezovanja, določene v priročniku 
same proge (na primer za povezavo uporabite 
osem vozlov); med uporabo se izogibajte 
popuščanju linije med sidrom in uporabnikom. 
Izogibajte se preobremenitvi ali dinamični obreme-
nitvi naprave za nastavitev, ker lahko poškoduje si-
drno linijo; največja dolžina vrvice za podaljšanje 
povezave naprave s snopom, enaka 1 m (vrv + 
priključki + orodje); uporabite osem vozlov ali ne-
posredno konektor za priključitev na ventralno pri-
trdilno točko pasu. Med uporabo mora biti naprava 
vedno nad točko pritrditve pasu, značilnosti sidrne 
linije pa se med uporabo lahko razlikujejo zaradi 
obrabe, umazanije, vlage ali ponavljajoče se upo-
rabe na istem delu vrvi: bodite pozorni, ker lahko ti 
pogoji vplivajo gladkost črte znotraj orodja; 
največja nazivna obremenitev: 100 kg. 
15) EN15151-2 - dodatne informacije 
To je zavorna naprava tipa 2, kot je opredeljena v 
EN 15151-2, ki regulira spust / spust z ročno in ne-
avtomatsko nastavitvijo zaviranja, ki jo mora upo-
rabnik nadzorovati. Uporablja se izključno za 
planinske dejavnosti (napredovanje ali plezanje po 
ledu, snegu, skali). Bodite pozorni na uporabo dru-
gih naprav, ki sestavljajo spustno črto, zlasti na pre-
mer uporabljenih vrvi. Naprava mora biti vedno 
vstavljena na vrv in priključena na pas s pomočjo 
varnostne vponke, vstavljene v spodnjo luknjo na-
prave. Načini uporabe navzdol so pojasnjeni v točki 
8E. Preverite obrabo plošče za spuščanje (Kovana 
plošča 8), ki lahko drastično zmanjša učinkovitost 
naprave. Poleg tega na trenje vpliva drastično 
vpliva premer vrvi (uporabite le tiste, ki so 
določeni) in drsnost vrvi (na primer, če je mokra). 
Uporabnik je odgovoren, da se pred uporabo sez-
nani z opremo in stopnjo zaviranja. Upoštevati je 
treba, da mora uporabnik vedno sproti preverjati 
prosto vrv, ki prihaja iz naprave, da lahko ves čas 
prilagodi trenje. 
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1) INFO 
Användare måste noggrant läsa och förstå dessa infor-
mativa anvisningar och instruktioner innan de använder 
produkten. 
2) VARNING 
• Utövandet av alpinism (progression eller klättring på 
is, snö eller sten) kräver kunskap och innebär risker som 
kan orsaka dödsfall eller skada. • Den som använder 
Grivel-produkter måste ha den tekniska och försiktiga 
kunskapen och personligen ta ansvaret för de risker 
som medföljer när produkten inte används korrekt. • 
Alla modifieringar av originalprodukten kan få farliga 
konsekvenser för själva produktens säkerhet och liv-
slängd. 
• Eventuella ändringar är för användarens egen risk och 
fara och innebär automatiskt att garantin begränsas. • 
Materialen håller inte för evigt. Kontrollera verktyget 
innan du använder det varje gång och tveka inte att 
byta ut det. 
3) ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
Personlig skyddsutrustning (PPE) avsedd för använ-
dning av en enda operatör (personlig utrustning). 
Denna produkt får inte begäras utanför dess gränser 
eller i någon annan situation än den som den är avsedd 
för. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D är en repklämma för bergsklättring och klät-
tring (EN 567: 2013 och UIAA 126), kompatibel med sta-
tiska eller semi-statiska (EN1891) eller dynamiska 
(EN892) rep med en diameter på 8,3 <Ø <13 mm. Det 
skyddar mot måttliga fall från ovan och förhindrar ri-
sken för fall från ovan under bergsklättring och relate-
rade aktiviteter. 
3.2 A&D är en linjusteringsanordning av typ B för sti-
gning av arbetslinjen (EN 12841 typ B: 2006) kompati-
bel med statiska eller semi-statiska rep (EN1891 typ A) 
med en diameter på 9 <Ø <13 mm. Förebygg risken för 
att falla från höjd när den används på en arbetslinje i 
kombination med en linjeanordning av typ A installerad 
på en säkerhetslinje. 
Descender (DOWN) 
3.3 A&D är också en enhet som kan användas som en 
försäkringsanordning med manuell låsning (EN 15151-
2: 2012 - UIAA 129), kompatibel med statisk eller semi-
statisk repdiameter 8,5 <Ø <13 mm (EN1891), enkel 
dynamik (EN892) med diameter 8,9 <Ø <11 mm eller 
halv dynamik (EN892) med diameter 7,3 <Ø <9,1 mm, 
avsedd att skydda från fall från höjd under bergsklät-
tring (speciellt vid klättring, självförsäkring, tappning, 
etc ...). Kommersiella rep har i allmänhet en tolerans på 
± 0,2 mm. 
4) NOMENKLATUR 
1. Dubbelt övre anslutningshål, 2. Låskammare, 3. Sä-
kerhetsspak, 4. Lägre anslutningshål, 5. Brackhål, 6. 
Handtag, 7. Övre hål, 8. 
5) CE-MÄRKNING och CERTIFIERINGAR 
• CE: europeiskt överensstämmelsemärke. 
Grivel handtagslås är produkter certifierade i enlighet 
med förordning (EU) 2016/425 som reglerar D.P.I. (Per-
sonlig skyddsutrustning) kategori III; dessa är D.P.I. som 
i fall av fall undviker allvarlig fysisk skada, personskada, 
personskada eller dödsfall. 
• UIAA: märke för överensstämmelse med UIAA (Inter-
national Union of Mountaineering Associations) stan-
darder. 
• Det anmälda europeiska organet som utförde EU-ty-
pundersökningen är: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (nr 
2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Longarone (BL) - Ital. 
• 0123: Det anmälda europeiska organet som utför den 
årliga kontrollen av produktionen av denna skyddsutru-
stning, enligt modul D i EU-förordningen 2016/425, är: 
TUV SUD Product Service GmbH (nr 0123), Daimler-
strasse 11, D- 85748 Garching - Tyskland. Uppmärksam-
het: laboratorietester, test, bruksanvisningar och 
standarder lyckas inte alltid återge praxis, så resultaten 
som uppnås under de verkliga användningsförhållan-
dena för produkten i den naturliga miljön kan skilja sig 
ibland på ett relevant sätt. instruktioner är kontinuerlig 
användning under överinseende av kompetenta och 
beredda instruktörer. 
6) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller kraven i förordning (EU) 
2016/425 om personlig skyddsutrustning (P.P.E.). EU-
försäkran om överensstämmelse finns på 
www.grivel.com 
7) ANVÄNDNING OCH VARNINGAR 
Enheterna som beskrivs i denna bruksanvisning är D.P.I. 
(Personlig skyddsutrustning) och en integrerad del av 
ett system för att stoppa ett fall från ovan. Produkten 
får endast användas som anges i den här bruksanvisnin-
gen och inga ändringar eller modifieringar måste göras 
på den. Denna apparat får endast användas av eller 
under direkt övervakning av en person som har erfa-
renhet och kompetens inom säker användning. Aktivi-
teten för vilken dessa produkter kan användas är i sig 
farlig. Konsekvenserna av felaktigt val vid användning 
eller underhåll av utrustningen kan orsaka skador, al-
lvarliga personskador eller dödsfall. Observera att an-
vändningen av denna enhet kräver god praxis och god 
hälsa, mycket erfarenhet och teoretisk kunskap. Innan 
du börjar använda och arbeta ska du utarbeta en nöd-
plan för att hantera eventuella nödsituationer som kan 
uppstå under arbetet. 
8) HUVUDANVÄNDNINGAR 
Tänk på före och efter användning att alla rörliga delar 
fungerar som de ska. Se till att linan och kontakten (öve-
rensstämmer med EN 12275 eller EN 362 beroende på 
användning) är korrekt isatta i enheten. Se till att det är 
en ventral punkt till en sele som överensstämmer med 
EN12277, EN813 eller EN1497 beroende på använ-
dning. Tänk alltid på alla faror som kan uppstå vid an-
vändning av kombinationer av utrustning där 
säkerhetsfunktionen hos något föremål påverkas eller 
stör säker användning av en annan. Vid användning av 
denna enhet måste användaren alltid vara under an-
karpunkten och repet måste alltid sträckas mellan ju-
steringsanordningen och ankaret för att begränsa risken 
för att falla. Denna ascender är en rep-progression-
enhet. Det flyter längs repet i en riktning, medan det i 
den andra blockerar. Tapparna på repstoppet startar åt-
dragningen, så att repstoppet låser repet genom att dra 
åt det. Spår i repstoppet låter lera rinna ut etc. Tänk på 
bilderna på förstasidan för korrekt och felaktig använ-
dning: 
8A. Sätta i repen: Sänk spaken och lås den på appara-
tens kropp. Stoppet förblir i öppet läge. Placera repet i 
huset. Respektera indikationen UP = Hög. Lås upp spa-
ken så att proppen vilar på repet. I detta läge förhindrar 
spaken oavsiktlig öppning av repstoppet. För att ta bort 
repet: Skjut apparaten på repet uppåt och öppna sam-
tidigt repproppen genom att manövrera spaken. 
8B. FUNKTIONSTEST: Kontrollera vid varje arrangemang 
på repet att apparaten låses i önskad riktning. 

8C. ROPPNING (UPP): Dra i handtaget måste göras i rätt 
läge: nedåt parallellt med repet. För att förhindra att 
uppstigaren glider på repet bör inte dragkraft göras 
snett i förhållande till repet. 
8D. UPPSTIGNING PÅ REPET (KORS): Vid en korsning, 
om en sned dragning i förhållande till repet inte kan un-
dvikas, säkra den senare med en kontakt som är insatt 
i de övre och nedre anslutningshålen och i vilket fall 
som helst aldrig högre än en 45 ° lutning. 
8E. DESCENT (NED): För repet genom slitsen på den 
smidda plattan, sätt in en kontakt med säkerhetslås, 
flytta enheten för att skjuta apparaten uppåt på repet 
och öppna samtidigt repstoppet genom att manövrera 
spaken och starta sedan manöver av härkomst. Öva på 
att använda enheten och förstå hur du använder den. 
OBSERVERA: Användaren måste vara ytterst försiktig 
när han utför nedstigningsmanövrerna; GRIVEL A&D 
blockerar inte repet automatiskt. Användaren måste fri-
villigt förhindra att repet glider för att stoppa ett fall. 
Bromshanden får aldrig lämna repet av någon anled-
ning. 
VIKTIGT - risker som ska undvikas under användning: 
Undvik att utsätta enheterna under långa tider för ex-
trema temperaturer, havsvatten, skarpa och / eller 
skarpa kanter, kemiska och / eller frätande ämnen och 
lösningsmedel, elektriska urladdningar, för eld och 
värme (konstgjorda källor eller bilinstrumentbräda), för 
att falla från stora höjder, för att knäcka på lyftselar eller 
anslutningssystem, för att stöta på tunga föremål, till 
krossning och pendelfall. Enheten som har utsatts för 
ett eller flera av ovanstående förhållanden kan ha min-
skat dess säkerhetskrav dramatiskt, den måste bytas ut 
omedelbart. Uppmärksamhet vid användning i våta 
eller isiga repförhållanden som drastiskt kan minska en-
hetens effektivitet. 
9) KONTROLLER FÖR OCH EFTER ANVÄNDNING 
Användaren måste före och efter varje användning ut-
föra en visuell inspektion och se till att: 
• enheten fungerar korrekt; • Enheten har inga tydliga 
tecken på slitage, det finns inga tecken på ytliga mikro-
sprickor och att den inte är sliten eller korroderad. Var 
särskilt uppmärksam på de skarpa kanterna på grund 
av slitage. 
• Om enheterna visar tecken på slitage, ytfel, korrosion 
eller kontaminering av kemiska ämnen eller om det 
finns tvivel om deras faktiska drift och drift, måste 
dessa omedelbart tas ur drift; om du är osäker, byt ut 
enheterna omedelbart. Använd aldrig enheterna om de 
visar ytfel eller funktionsfel. • Använd din utrustning 
med försiktighet, undvik att tappa den från relevanta 
höjder, eftersom osynliga skador (mikrosprickor eller 
skärningar) kan uppstå, om detta skulle hända, kontrol-
lera enheten noggrant och om du är osäker, byt ut den 
omedelbart. • Ditt liv beror på den kontinuerliga effek-
tiviteten hos din utrustning (det rekommenderas starkt 
att utrustningen är för personligt bruk) och dess historia 
(användning, lagring, kontroller etc.). Vi rekommende-
rar starkt att kontrollerna före och efter användning ut-
förs av en behörig person som följer informationen i 
informationsmeddelandet och i alla fall minst en gång 
om året. Den som utför kontrollen måste fylla i och un-
derteckna det periodiska kontrollkortet (installation-
skort). 
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompatibiliteten för denna produkt med de 
andra elementen i systemet i din applikation (kompati-
bilitet = bra funktionell interaktion). 
Kontrollera anslutning / blockerarkompatibilitet (for-
mer, mått ...). Elementen som används med ascendern 
måste uppfylla reglerna (till exempel med CE-märket). 
11) SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL 
Rengöring: använd ofta ljummet rent vatten (max. 30 ° 
C), eventuellt med tillsats av ett milt rengöringsmedel 
(neutral tvål). Låt sedan kontakten torka bort från di-
rekta värmekällor. Rengöring rekommenderas efter 
varje användning om den används i en marin miljö. 
Smörjning: smörj med jämna mellanrum de rörliga de-
larna på enheten med silikonolja. Undvik att oljan kom-
mer i kontakt med textildelarna. Denna åtgärd måste 
utföras efter rengöring och fullständig torkning. 
Lagring: Förvara enheterna på en sval, torr och ventile-
rad plats efter rengöring, torkning och smörjning och 
inte i kontakt med metallytor med skarpa kanter. Un-
dvik exponering för UV-strålar Förvara aldrig våta eller 
fuktiga enheter. 
Transport: Undvik kompression, exponering för direkt 
solljus och kontakt med vassa verktyg under transport. 
Undvik att lämna enheterna i bilen eller i stängda rum 
utsatta för solen. För transport använd det medföljande 
skyddshöljet eller, om det saknas, en förpackning som 
bevarar produktens integritet. 
12) PRODUKTLIVSTID 
Enhetens hållbarhet över tid beror på följande faktorer: 
användningsfrekvens, miljöförhållanden (t.ex. is, fukt, 
salt, extrema temperaturer), korrekt underhåll. 
• För tillfällig användning eller med säsongskoncentra-
tion rekommenderas att byta material mellan 5 och 10 
år. • Vid regelbunden användning under hela året är 
produktens genomsnittliga livslängd i allmänhet mellan 
3 och 5 år. • För frekvent yrkesmässig användning, byt 
ut enheten mellan 3 och 6 säsonger. • Under alla om-
ständigheter måste enheterna kontrolleras och ses av 
en kompetent och erfaren person minst en gång om 
året. 
13) BETYDNING AV DE NUVARANDE MÄRKNINGARNA 
Markeringarna på enheten i enlighet med EN 567, 
UIAA126-standarderna; EN 12841-B; EN 15151-2, UIAA 
129 är: 1) Tillverkarens namn; 2) Produktnamn, 2) CE-
märkning av europeisk överensstämmelse 2) 0123 Ac-
krediteringsnummer för det anmälda organet som utför 
den årliga kontrollen av produkten. 2) Nummer på den 
europeiska standard som enheten hänvisar till; 2) UPP, 
korrekt användningsförnuft; 2) piktogram som visar an-
vändarens behov av att läsa informationen från tillver-
karen; 2) Tillverkningsdatum; MM AA (månad och 
produktionsår); 2) Repens användningsområde; 3) 
Nummer på den europeiska standard som enheten 
hänvisar till; 3) Repens användningsområde; 3) pikto-
gram som visar hur man passerar repet. Kontrollera al-
ltid läsbarheten av märkningarna på produkten. 
14) EN 12841 typ B - ytterligare information 
Dessa verktyg är repjusteringsanordningar av typ B för 
att höja arbetslinjen. Repjusterare av typ B är personlig 
skyddsutrustning (PPE) avsedd för integration i repåt-
komstsystem. Repjusteringsanordningar av typ B är inte 
lämpliga för användning i ett fallskyddssystem, efter-
som de endast är avsedda för framsteg längs arbetslin-
jen. Därför är det nödvändigt att använda en 
justeringsanordning typ A (fallavstängning) ansluten till 
en säkerhetsledning. När en ankarlinje belastas med 
hela användarvikten blir den en arbetslinje och är inte 
lämplig för att stoppa fall. 
Varningar: använd endast förankringspunkter som upp-
fyller EN795 (minimalt motstånd 12 kN), som inte har 
skarpa kanter; använd semistatiska rep (kärna + flät-

ning) från 9 till 13 mm EN 1891 typ A och använd kon-
taktdon som uppfyller EN362. Ankarledningen måste 
alltid vara ansluten till ankarpunkter som ligger ovanför 
användarens position, med hjälp av de anslutningstek-
niker som anges i handboken för själva linjen (använd 
till exempel en åtta knop för anslutningen); undvik att 
lossna i linjen mellan ankaret och användaren under 
användning. 
Undvik överbelastning eller dynamisk belastning på ju-
steringsanordningen eftersom det kan skada ankarled-
ningen. snoddens maximala längd för att förlänga 
anslutningen av enheten till selen lika med 1 m (snodd 
+ kontaktdon + verktyg); använd en åtta knutar eller di-
rekt en kontakt för anslutning till selens ventrala föran-
kringspunkt. Under användning måste enheten alltid 
vara över fästpunkten för selen och ankarlinans egen-
skaper kan variera under användning på grund av sli-
tage, smuts, fukt eller upprepad användning på samma 
del av linjen: var uppmärksam eftersom dessa förhål-
landen kan påverka linans jämnhet inuti verktyget; ma-
ximal nominell belastning: 100 kg. 
15) EN15151-2 - ytterligare information 
Detta är en typ 2-bromsanordning som definieras i EN 
15151-2, som reglerar nedstigning / nedstigning med 
manuell och icke-automatisk bromsjustering som 
måste kontrolleras av användaren. Den ska endast an-
vändas för bergsklättringsaktiviteter (framsteg eller 
klättring på is, snö, sten). Var noga med att använda de 
andra enheterna som utgör sänkningslinjen, särskilt 
diametern på de rep som används. Enheten måste alltid 
föras in på repet och anslutas till selen med hjälp av en 
säkerhetskarbin som är insatt i enhetens nedre hål. Me-
toderna för nedförsbacke förklaras i punkt 8E. Kontrol-
lera slitaget på plattan för sänkning (smidd platta 8) 
vilket drastiskt kan minska enhetens effektivitet. Vidare 
påverkas friktionskapaciteten drastiskt av repets dia-
meter (använd endast de angivna) och av repets håli-
ghet (till exempel om det är vått). Det är användarens 
ansvar att bekanta sig med utrustningen och dess 
bromsgrad innan den används. Det bör noteras att det 
fria repet som kommer ut ur enheten alltid måste kon-
trolleras för hand av användaren för att alltid kunna ju-
stera friktionskapaciteten. 
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1) INFO BOEK  
Gebruikers moeten deze informatieve opmerkingen 
en instructies zorgvuldig lezen en begrijpen voordat 
ze het product gebruiken. 
2) WAARSCHUWING 
• Het beoefenen van alpinisme (progressie of klim-
men op ijs, sneeuw of rots) vereist kennis en brengt 
risico's met zich mee die de dood of letsel kunnen ve-
roorzaken. • Wie Grivel-producten gebruikt, moet in 
het bezit zijn van de technische en voorzorgskennis en 
neemt persoonlijk de verantwoordelijkheid op zich 
voor de risico's die het product met zich meebrengt 
wanneer het product niet correct wordt gebruikt. • 
Elke wijziging aan het originele product kan gevaar-
lijke gevolgen hebben voor de veiligheid en leven-
sduur van het product zelf. 
• Eventuele wijzigingen zijn voor risico en gevaar van 
de gebruiker zelf en leiden automatisch tot inperking 
van de garantie. • De materialen gaan niet eeuwig 
mee. Controleer het gereedschap elke keer voordat u 
het gebruikt en aarzel niet om het te vervangen. 
3) TOEPASSINGSGEBIED 
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) bedoeld 
voor gebruik door één operator (persoonlijke uitru-
sting). Dit product mag niet buiten zijn limieten wor-
den benaderd of in een andere situatie dan waarvoor 
het bedoeld is. 
Ascender (UP) 
3.1 A&D is een touwklem voor bergbeklimmen en 
klimmen (EN 567: 2013 en UIAA 126), compatibel met 
statische of semi-statische (EN1891) of dynamische 
(EN892) touwen met een diameter van 8,3 <Ø <13 
mm. Het beschermt tegen gematigde valpartijen van 
bovenaf en voorkomt het risico van vallen van bove-
naf tijdens bergbeklimmen en aanverwante activitei-
ten. 
3.2 A&D is een type B touwverstelapparaat voor het 
opstijgen van de werklijn (EN 12841 type B: 2006) 
compatibel met statische of semi-statische kabels 
(EN1891 type A) met een diameter van 9 <Ø <13 mm. 
Voorkom het risico van vallen van een hoogte bij ge-
bruik op een werklijn in combinatie met een type A 
kabelverstelmechanisme geïnstalleerd op een veili-
gheidslijn. 
Descender (DOWN) 
3.3 A&D is ook een apparaat dat kan worden gebruikt 
als verzekeringsapparaat met handmatige vergrende-
ling (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), compatibel met 
statische of semi-statische touwen diameter 8,5 <Ø 
<13 mm (EN1891), enkele dynamiek (EN892) met een 
diameter van 8,9 <Ø <11 mm of halve dynamiek 
(EN892) met een diameter van 7,3 <Ø <9,1 mm, be-
doeld om te beschermen tegen vallen van hoogte tij-
dens het beoefenen van bergbeklimmen (met name 
tijdens klimmen, zelfverzekering, vallen, enzovoort 
...). Commerciële touwen hebben doorgaans een tole-
rantie van ± 0,2 mm. 
4) NOMENCLATUUR 
1. Dubbel bovenste verbindingsgat, 2. Vergrendelin-
gskamer, 3. Beveiligingshendel, 4. Onderste verbindin-
gsgat, 5. Beukgat, 6. Handgreep, 7. Bovenste gat, 8. 
Gesmede plaat om te laten zakken. 
5) CE-MARKERING en CERTIFICERINGEN 
• CE: Europese conformiteitsmarkering. 
Grivel handvat sloten zijn producten gecertificeerd in 
overeenstemming met verordening (EU) 2016/425 die 
de D.P.I. (Persoonlijke beschermingsmiddelen) catego-
rie III; dit zijn D.P.I. die bij een val ernstige fysieke 
schade, letsel, letsel of overlijden voorkomen. 
• UIAA: teken van overeenstemming met de UIAA-
normen (International Union of Mountaineering Asso-
ciations). 
• De aangemelde Europese instantie die het EU-type-
onderzoek heeft uitgevoerd, is: DOLOMITICERT 
S.C.a.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Lon-
garone (BL) - Ital. • 0123: De aangemelde Europese 
instantie die de jaarlijkse controle van de productie 
van deze PBM uitvoert, volgens module D van de EU-
verordening 2016/425, is: TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Gar-
ching - Duitsland. Let op: laboratoriumtests, tests, ge-
bruiksaanwijzingen en normen slagen er niet altijd in 
om de praktijk te reproduceren, dus de resultaten die 
worden verkregen in de werkelijke gebruiksomstandi-
gheden van het product in de natuurlijke omgeving 
kunnen soms zelfs op een relevante manier verschil-
len. instructies zijn een voortdurende praktijk van het 
gebruik onder toezicht van bekwame en voorbereide 
instructeurs. 

6) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan de vereisten van Verordening 
(EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermin-
gsmiddelen (P.P.E.). De EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op www.grivel.com 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De apparaten die in deze gebruikershandleiding wor-
den beschreven, zijn D.P.I. (Persoonlijke beschermin-
gsmiddelen) en een integraal onderdeel van een 
systeem om een   val van bovenaf te stoppen. Het pro-
duct mag uitsluitend worden gebruikt zoals aangege-
ven in deze gebruikershandleiding en er mogen geen 
wijzigingen of aanpassingen aan worden aangebracht. 
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door of 
onder direct toezicht van een persoon die ervaren en 
bekwaam is in het veilige gebruik ervan. De activiteit 
waarvoor deze producten kunnen worden gebruikt, is 
inherent gevaarlijk. De gevolgen van een verkeerde 
keuze bij het gebruik of onderhoud van de apparatuur 
kunnen schade, ernstig letsel of de dood tot gevolg 
hebben. Houd er rekening mee dat het gebruik van 
dit apparaat een goede praktijk en een goede gezon-
dheid, veel ervaring en theoretische kennis vereist. 
Stel, voordat u met het gebruik en de werkzaamhe-
den begint, een noodplan op om eventuele noodsi-
tuaties die zich tijdens het werk kunnen voordoen, op 
te lossen. 
8) VOORNAAMSTE TOEPASSINGEN 
Houd er voor en na gebruik rekening mee dat alle be-
wegende onderdelen naar behoren functioneren. 
Zorg ervoor dat het touw en de connector (conform 
EN 12275 of EN 362 afhankelijk van het gebruik) cor-
rect in het apparaat zijn geplaatst. Zorg ervoor dat als 
ventraal punt een harnas aansluit dat voldoet aan 
EN12277, EN813 of EN1497, afhankelijk van het ge-
bruik. Houd altijd rekening met alle gevaren die kun-
nen voortvloeien uit het gebruik van combinaties van 
apparatuur waarbij de veiligheidsfunctie van een item 
wordt beïnvloed of de veilige werking van een ander 
item belemmert. Bij gebruik van dit apparaat moet de 
gebruiker altijd onder het ankerpunt blijven en moet 
het touw altijd gespannen zijn tussen het verstelme-
chanisme en het anker om het risico op vallen te be-
perken. Deze stijgklem is een 
touwprogressie-apparaat. Het stroomt langs het touw 
in de ene richting, terwijl het in de andere richting 
blokkeert. De tanden van de touwstop beginnen het 
aanspannen, waardoor de touwstop het touw kan 
vergrendelen door het aan te spannen. Gleuven in de 
touwstopper zorgen ervoor dat modder eruit kan 
stromen enz. Bekijk de afbeeldingen op de voorpa-
gina voor correct en onjuist gebruik: 
8A. TOUW PLAATSEN: Laat de hendel zakken en ver-
grendel deze op de behuizing van het apparaat. De 
stop blijft in de open positie. Plaats het touw in zijn 
behuizing. Respecteer de indicatie UP = Hoog. On-
tgrendel de hendel zodat de stop op het touw rust. In 
deze positie voorkomt de hendel het per ongeluk 
openen van de touwstopper. Om het touw te verwij-
deren: Schuif het apparaat op het touw omhoog en 
open tegelijkertijd de touwstopper door de hendel te 
bedienen. 
8B. WERKINGSTEST: Controleer bij elke plaatsing op 
het touw of het apparaat in de gewenste richting ver-
grendelt. 
8C. TOUW OPSTIJGEN (OMHOOG): Het trekken aan 
het handvat moet in de juiste positie gebeuren: naar 
beneden parallel aan het touw. Om te voorkomen dat 
de stijgklem over het touw glijdt, mag de tractie niet 
schuin ten opzichte van het touw worden uitgevoerd. 
8D. STIJGING OP HET KOORD (KRUIS): In het geval van 
een kruising, als een schuine tractie ten opzichte van 
het touw niet kan worden vermeden, zet deze dan 
vast met een connector in de bovenste en onderste 
verbindingsgaten en in ieder geval nooit hoger dan 
een 45 ° helling. 
8E. DALING (OMLAAG): Leid het touw door de sleuf 
van de gesmede plaat, steek een connector met veili-
gheidsslot erin, beweeg het apparaat om het appa-
raat op het touw naar boven te schuiven en open 
tegelijkertijd de touwstop door de hendel te bedie-
nen, en start de manoeuvre van de afdaling. Oefen 
het gebruik van het apparaat en begrijp hoe u het 
moet gebruiken. 
LET OP: De gebruiker moet uiterst voorzichtig zijn bij 
het uitvoeren van de afdalingsmanoeuvres; GRIVEL 
A&D blokkeert niet automatisch het touw. De gebrui-
ker moet vrijwillig voorkomen dat het touw gaat 
schuiven om een val te stoppen. De remmende hand 
mag het touw nooit om welke reden dan ook verla-
ten. 
BELANGRIJK - te vermijden risico's tijdens gebruik: 
Stel de apparaten niet langdurig bloot aan extreme 
temperaturen, zeewater, scherpe en / of scherpe ran-
den, chemische en / of bijtende middelen en oplo-
smiddelen, elektrische ontladingen, vuur en hitte 
(kunstmatige bronnen of autodashboard), vallen van 
grote hoogte, knikken in stroppen of verbindingssy-
stemen, stoten met zware voorwerpen, beknelling en 
slinger vallen. Het apparaat dat aan een of meer van 
de bovenstaande omstandigheden is blootgesteld, 
kan de veiligheidseisen drastisch hebben verminderd; 
het moet onmiddellijk worden vervangen. Aandacht 
voor gebruik in natte of ijzige touwomstandigheden 
die de effectiviteit van het apparaat drastisch kunnen 
verminderen. 
9) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet voor en na elk gebruik een visuele 
inspectie uitvoeren om ervoor te zorgen dat: 
• het apparaat correct werkt; • Het apparaat heeft 
geen duidelijke gebruikssporen, er zijn geen sporen 
van oppervlakkige microscheurtjes en dat het niet 
versleten of verroest is, let vooral op de scherpe ran-
den door slijtage. 
• Als de Apparaten tekenen van slijtage, oppervlakte-
defecten, corrosie of vervuiling door chemische stof-
fen vertonen of als er twijfels bestaan   over de 
feitelijke staat van dienst en werking, moeten deze 
onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld; Vervang 
bij twijfel de apparaten onmiddellijk. Gebruik de ap-
paraten nooit als ze oppervlaktedefecten of defecten 
vertonen. • Ga voorzichtig om met uw apparatuur en 
laat het niet vallen van relevante hoogten, aangezien 
onzichtbare schade (microscheuren of insnijdingen) 
kan optreden. Als dit toch gebeurt, moet u het appa-
raat zorgvuldig controleren en bij twijfel onmiddellijk 
vervangen. • Uw leven hangt af van de continue effi-
ciëntie van uw apparatuur (het wordt sterk aanbevo-
len dat de apparatuur voor persoonlijk gebruik is) en 
de geschiedenis (gebruik, opslag, controles, enz.). We 
raden ten zeerste aan om de controles vóór en na het 
gebruik te laten uitvoeren door een bekwaam per-
soon volgens de aanwijzingen in de informatienota en 
in ieder geval minstens eenmaal per jaar. De persoon 
die de controle uitvoert, moet de periodieke controle-

kaart (installatiekaart) invullen en ondertekenen. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compatibiliteit van dit product met de 
andere elementen van het systeem in uw applicatie 
(compatibiliteit = goede functionele interactie). 
Controleer de compatibiliteit van de connector / bloc-
ker (vormen, afmetingen ...). De elementen die bij de 
stijgklem worden gebruikt, moeten voldoen aan de 
voorschriften (bijvoorbeeld met de CE-markering). 
11) ZORG EN ONDERHOUD 
Reiniging: gebruik regelmatig lauw, schoon water 
(max. 30 ° C), eventueel met toevoeging van een mild 
schoonmaakmiddel (neutrale zeep). Laat de connec-
tor vervolgens drogen uit de buurt van directe war-
mtebronnen. Reiniging wordt aanbevolen na elk 
gebruik bij gebruik in een maritieme omgeving. 
Smering: smeer de bewegende delen van het appa-
raat periodiek met siliconenolie. Voorkom dat de olie 
in contact komt met de textieldelen. Deze handeling 
moet worden uitgevoerd na het reinigen en volledig 
drogen. 
Opslag: na het reinigen, drogen en smeren de appara-
ten op een koele, droge en geventileerde plaats be-
waren en niet in contact met metalen oppervlakken 
met scherpe randen. Voorkom blootstelling aan UV-
straling. Bewaar nooit natte of vochtige apparaten. 
Transport: Vermijd tijdens transport compressies, blo-
otstelling aan direct zonlicht en contact met scherpe 
gereedschappen. Laat de apparaten niet achter in de 
auto of in gesloten ruimtes die aan de zon worden 
blootgesteld. Gebruik voor transport de meegele-
verde beschermhoes of, indien deze ontbreekt, een 
verpakking die de integriteit van het product bewaart. 
12) LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT 
De levensduur van het apparaat in de loop van de tijd 
is afhankelijk van de volgende factoren: gebruiksfre-
quentie, omgevingscondities (bijv. IJs, vochtigheid, 
zout, extreme temperaturen), correct onderhoud. 
• Bij incidenteel gebruik of bij seizoensconcentraties 
wordt aanbevolen om het materiaal tussen 5 en 10 
jaar te vervangen. • Bij regelmatig gebruik gedurende 
het hele jaar is de gemiddelde levensduur van het 
product over het algemeen tussen de 3 en 5 jaar. • 
Vervang bij frequent professioneel gebruik het appa-
raat tussen 3 en 6 seizoenen • In ieder geval moeten 
de apparaten minimaal één keer per jaar worden ge-
controleerd en bekeken door een bekwaam en erva-
ren persoon. 
13) BETEKENIS VAN DE HUIDIGE MARKERINGEN 
De markeringen op het apparaat in overeenstemming 
met EN 567, UIAA126-normen; EN 12841-B; EN 
15151-2, UIAA 129 zijn: 1) Naam van de fabrikant; 2) 
Productnaam, 2) CE-markering van Europese confor-
miteit 2) 0123 Accreditatienummer van de aange-
melde instantie die de jaarlijkse inspectie van het 
product uitvoert. 2) Nummer van de Europese norm 
waarnaar het apparaat verwijst; 2) UP, juiste gebruik-
szin; 2) pictogram dat aangeeft dat gebruikers de in-
formatie van de fabrikant moeten lezen; 2) 
Productiedatum; MM AA (maand en jaar van produc-
tie); 2) Toepassingsgebied van de touwen; 3) Nummer 
van de Europese norm waarnaar het apparaat ver-
wijst; 3) Toepassingsgebied van de touwen; 3) picto-
gram dat aangeeft hoe het touw moet worden 
doorgegeven. Controleer altijd de leesbaarheid van 
de markeringen op het product. 
14) EN 12841 type B - aanvullende informatie 
Deze gereedschappen zijn type B-kabelaanpassers, 
voor het omhoog brengen van de werklijn. Touwver-
stellers type B zijn persoonlijke beschermingsmidde-
len (PBM) bedoeld voor integratie in rope access 
systemen. Touwverstelmechanismen van het type B 
zijn niet geschikt voor gebruik in een valbeveiligin-
gssysteem, aangezien ze alleen bedoeld zijn voor vo-
ortgang langs de werklijn. Daarom is het 
gecombineerd gebruik van een verstelmechanisme 
type A (valstop) verbonden met een veiligheidslijn no-
odzakelijk. Wanneer een ankerlijn wordt belast door 
het volledige gebruikersgewicht, wordt het een wer-
klijn en is deze niet geschikt om vallen te stoppen. 
Waarschuwingen: gebruik alleen ankerpunten die vol-
doen aan EN795 (minimale weerstand 12 kN), die 
geen scherpe randen hebben; gebruik semi-statische 
touwen (kern + vlechtwerk) van 9 tot 13 mm EN 1891 
type A en gebruik connectoren die voldoen aan 
EN362. De ankerlijn moet altijd worden verbonden 
met ankerpunten die zich boven de positie van de ge-
bruiker bevinden, met behulp van de verbindingste-
chnieken die zijn gespecificeerd in de handleiding van 
de lijn zelf (gebruik bijvoorbeeld een achtknoop voor 
de verbinding); Voorkom tijdens gebruik dat de lijn 
tussen het anker en de gebruiker loskomt. 
Vermijd overbelasting of dynamische belasting van 
het verstelmechanisme, omdat dit de ankerlijn kan 
beschadigen; maximale lengte van het koord om de 
verbinding van het apparaat met het harnas te verlen-
gen gelijk aan 1 m (koord + connectoren + gereed-
schap); gebruik een achtknoop of direct een 
connector voor aansluiting op het ventrale veranke-
ringspunt van het harnas. Tijdens gebruik moet het 
apparaat zich altijd boven het bevestigingspunt van 
het harnas bevinden en de eigenschappen van de an-
kerlijn kunnen tijdens gebruik variëren door slijtage, 
vuil, vochtigheid of herhaald gebruik op hetzelfde 
deel van de lijn: let op, want deze omstandigheden 
kunnen van invloed zijn op de gladheid van de lijn in 
de tool; maximale nominale belasting: 100 kg. 
15) EN15151-2 - aanvullende informatie 
Dit is een type 2 remsysteem zoals gedefinieerd in EN 
15151-2, dat het dalen / dalen regelt met handmatige 
en niet-automatische remaanpassing die moet wor-
den gecontroleerd door de gebruiker. Het mag uitslui-
tend worden gebruikt voor bergsportactiviteiten 
(progressie of klimmen op ijs, sneeuw, rotsen). Let 
goed op het gebruik van de andere apparaten waaruit 
de daallijn bestaat, met name de diameter van de ge-
bruikte touwen. Het apparaat moet altijd op het touw 
blijven zitten en met het harnas worden verbonden 
door middel van een veiligheidskarabijnhaak die in 
het onderste gat van het apparaat wordt gestoken. De 
gebruiksmethoden bergaf worden uitgelegd in punt 
8E. Controleer de slijtage van de plaat voor de verla-
ging (gesmede plaat 8) die de effectiviteit van het ap-
paraat drastisch kan verminderen. Verder wordt het 
wrijvingsvermogen drastisch beïnvloed door de dia-
meter van het touw (gebruik alleen die welke gespeci-
ficeerd zijn) en door de gladheid van het touw 
(bijvoorbeeld als het nat is). Het is de verantwoorde-
lijkheid van de gebruiker om zich vertrouwd te maken 
met de uitrusting en de mate van remmen voordat hij 
deze gebruikt. Opgemerkt moet worden dat het vrije 
touw dat uit het apparaat komt altijd met de hand 
door de gebruiker moet worden gecontroleerd om 
het wrijvingsvermogen te allen tijde aan te passen. 
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1) ИНФО КНИГА  
Потребителите трябва внимателно да прочетат и раз-

берат тези информативни бележки и инструкции, 

преди да използват продукта. 

2) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

• Практикуването на алпинизъм (прогресия или кате-

рене по лед, сняг или скала) изисква знания и 

включва рискове, които могат да причинят смърт или 

нараняване. • Който използва продуктите на Grivel, 

трябва да притежава техническото и предпазното по-

знание и лично поема отговорността за рисковете, 

свързани с това, че продуктът не се използва пра-

вилно. • Всички модификации на оригиналния про-

дукт могат да имат опасни последици за 

безопасността и продължителността на живота на 

самия продукт. 

• Всички модификации са свързани с риска и опас-

ността на самия потребител и автоматично водят до 

ограничаване на гаранцията. • Материалите не из-

държат вечно. Проверявайте инструмента преди да го 

използвате всеки път и не се колебайте да го заме-

ните. 

3) ПОЛЕ НА ПРИЛОЖЕНИЕ 

Лични предпазни средства (ЛПС), предназначени за 

използване от един оператор (лично оборудване). 

Този продукт не трябва да се търси извън неговите 

граници или в друга ситуация, различна от тази, за 

която е предназначен. 

Ascender (UP) 

3.1 A&D е Въжени скоби за алпинизъм и катерене (EN 

567: 2013 и UIAA 126), съвместими със статични или 

полустатични (EN1891) или динамични (EN892) 

въжета с диаметър 8,3 <Ø <13 mm. Той предпазва от 

умерени падания отгоре и предотвратява риска от па-

дане отгоре по време на алпинизъм и свързани дей-

ности. 

3.2 A&D е устройство за регулиране на въжета тип B за 

изкачване по работната линия (EN 12841 тип B: 2006), 

съвместимо със статични или полустатични въжета 

(EN1891 тип A) с диаметър 9 <Ø <13 mm. Предотвра-

тете риска от падане от височина, когато се използва 

на работна линия в комбинация с устройство за регу-

лиране на въже тип А, монтирано на предпазна 

линия. 

Descender (НАДОЛУ) 

3.3 A&D също е устройство, което може да се изпол-

зва като застрахователно устройство с ръчно заключ-

ване (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), съвместимо със 

статични или полустатични въжета с диаметър 8,5 <Ø 

<13 mm (EN1891), единична динамика (EN892) с диа-

метър 8,9 <Ø <11 mm или половин динамика (EN892) с 

диаметър 7,3 <Ø <9,1 mm, предназначени да предпа-

зват от падания от височина по време на алпинизъм 

(по-специално по време на катерене, самозастрахо-

ване, паднали, и т.н ...). Търговските въжета обикно-

вено имат толеранс от ± 0,2 mm. 

4) НОМЕНКЛАТУРА 

1. Двоен горен отвор за свързване, 2. Заключваща ка-

мера, 3. Защитен лост, 4. Долен отвор за свързване, 5. 

Затворен отвор, 6. Дръжка, 7. Горна дупка, 8. Кована 

плоча за спускане. 

5) CE МАРКИРОВКА и СЕРТИФИКАЦИИ 

• CE: Европейска марка за съответствие. 

Бравите с дръжка Grivel са продукти, сертифицирани в 

съответствие с регламент (ЕС) 2016/425, който регу-

лира D.P.I. (Лични предпазни средства) категория III; 

това са D.P.I. които избягват, в случай на падане, се-

риозни физически щети, наранявания, наранявания 

или смърт. 

• UIAA: знак за съответствие със стандартите на UIAA 

(Международен съюз на алпинистките асоциации). 

• Нотифицираният европейски орган, извършил ЕС из-

следването на типа, е: DOLOMITICERT S.C.a.R.L. (№ 

2008) Loc. Виланова, 7 / А - 32013 Лонгароне (BL) - 

итал. • 0123: Нотифицираният европейски орган, 

който осъществява годишния контрол на производ-

ството на тази ЛПС, съгласно модул D от Регламент 

2016/425 на ЕС, е: TUV SUD Product Service GmbH (№ 

0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Гархинг - Германия. 

Внимание: лабораторните тестове, тестове, инструк-

ции за употреба и стандарти не винаги успяват да 

възпроизведат практиката, така че резултатите, полу-

чени в реалните условия на употреба на продукта в 

естествената среда, могат да се различават дори по-

някога по подходящ начин. инструкциите са непрекъ-

сната практика на използване под наблюдението на 

компетентни и подготвени инструктори. 

6) ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Този продукт отговаря на изискванията на Регламент 

(ЕС) 2016/425 относно личните предпазни средства 

(P.P.E.). Декларацията за съответствие на ЕС е до-

стъпна на www.grivel.com 

7) УПОТРЕБА И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Устройствата, описани в това ръководство за потреби-

теля, са D.P.I. (Лични предпазни средства) и нераз-

делна част от система за спиране на падане отгоре. 

Продуктът трябва да се използва изключително както 

е посочено в това ръководство за потребителя и не 

трябва да се правят промени или модификации по 

него. Този уред трябва да се използва само от или под 

прякото наблюдение на лице с опит и компетентност 

за безопасното му използване. Дейността, за която 

могат да се използват тези продукти, е по своята 

същност опасна. Последиците от неправилния избор 

при използване или поддръжка на оборудването 

могат да причинят щети, сериозни наранявания или 

смърт. Моля, обърнете внимание, че използването на 

това устройство изисква добра практика и добро 

здраве, много опит и теоретични познания. Преди да 

започнете да използвате и работите, изгответе ава-

риен план за справяне с евентуални извънредни си-

туации, които могат да възникнат по време на работа. 

8) ОСНОВНИ УПОТРЕБИ 

Моля, имайте предвид преди и след употреба, че 

всички движещи се части функционират правилно. 

Уверете се, че въжето и съединителят (съвместими с 

EN 12275 или EN 362 в зависимост от употребата) са 

правилно поставени в устройството. Уверете се, че 

като вентрална точка към сбруя, съответстваща на 

EN12277, EN813 или EN1497, в зависимост от употре-

бата. Винаги обмисляйте всички опасности, които 

могат да възникнат от използването на комбинации 

от оборудване, при които функцията за безопасност 

на който и да е предмет е засегната или пречи на без-

опасната работа на друг. Когато използва това устрой-

ство, потребителят трябва винаги да остане под 

точката на закрепване, а въжето трябва винаги да 

бъде опънато между устройството за регулиране и 

котвата, за да се ограничи рискът от падане. Това 

възходящо устройство е устройство за прогресиране 

на въжето. Той тече по въжето в едната посока, докато 

в другата блокира. Зъбите на въжето спират започват 

затягането, като по този начин позволяват на 

ограничителя на въжето да заключи въжето, като го 

затегне. Прорезите в въжената запушалка позволяват 

изтичането на кал и др. Помислете за изображенията 

на предната страница за правилна и неправилна упо-

треба: 

8А. ПОСТАВЯНЕ НА ВЪЖЕТО: Спуснете лоста и го за-

ключете върху корпуса на уреда. Стоперът остава в 

отворено положение. Поставете въжето в корпуса му. 

Уважавайте индикацията НАГОРЕ = Висока. Отключете 

лоста, така че запушалката да лежи върху въжето. В 

това положение лостът предотвратява случайно отва-

ряне на въжената запушалка. За да свалите въжето: 

Плъзнете уреда върху въжето нагоре и в същото 

време отворете въжената запушалка, като задей-

ствате лоста. 

8В. ФУНКЦИОНАЛЕН ТЕСТ: При всяко разположение на 

въжето проверете дали уредът се заключва в жела-

ната посока. 

8C. ВЪЗМОЖЕН ВЪЗЛОГ (НАГОРЕ): Дръпването на 

дръжката трябва да се извърши в правилната пози-

ция: надолу успоредно на въжето. За да се пред-

отврати плъзгането на качващия се по въжето, 

сцеплението не трябва да се извършва наклонено по 

отношение на въжето. 

8D. ВЪЗКАЧВАНЕ НА ВЪЖЕТО (КРЪСТ): В случай на пре-

сичане, ако не може да се избегне косо сцепление по 

отношение на въжето, закрепете последното с конек-

тор, поставен в горния и долния отвор за свързване и 

във всеки случай никога по-висок от 45 ° наклон. 

8Е. СЛУЖАВАНЕ (НАДОЛУ): Прекарайте въжето през 

прореза на кованата плоча, поставете съединител с 

предпазител, преместете устройството, за да плъзнете 

уреда нагоре по въжето и в същото време отворете 

въжената запушалка, като задействате лоста, след 

което стартирайте маневра на спускане. Потрени-

райте се да използвате устройството и да разберете 

как да го използвате. 

ВНИМАНИЕ: Потребителят трябва да внимава из-

ключително много при извършване на маневри за 

спускане; GRIVEL A&D не блокира автоматично 

въжето. Потребителят трябва доброволно да пред-

отврати плъзгането на въжето, за да спре падането. 

Спиращата ръка никога не трябва да изоставя въжето 

по някаква причина. 

ВАЖНО - рискове, които трябва да се избягват по 

време на употреба: Избягвайте да излагате устрой-

ствата продължително време на екстремни темпера-

тури, морска вода, остри и / или остри ръбове, 

химически и / или корозивни агенти и разтворители, 

електрически разряди, на огън и топлина (изкуствени 

източници или автомобилно табло), за падане от го-

леми височини, за прегъване на сапани или 

свързващи системи, за удар с тежки предмети, за 

смачкване и падане на махалото. Устройството, което 

е било изложено на едно или повече от горните усло-

вия, може драстично да намали изискванията си за 

безопасност, то трябва незабавно да бъде заменено. 

Внимание за използване в мокри или заледени усло-

вия на въже, което може драстично да намали ефек-

тивността на устройството. 

9) ПРЕДВАРИТЕЛНИ И ПОСЛЕДНИ ИЗПОЛЗВАНИЯ 

Потребителят преди и след всяка употреба трябва да 

извърши визуална проверка, като се увери, че: 

• устройството работи правилно; • Устройството няма 

видими признаци на износване, няма признаци на по-

върхностни микропукнатини и че не е износено или 

корозирало, обърнете специално внимание на 

острите ръбове поради износване. 

• Ако устройствата показват признаци на износване, 

повърхностни дефекти, корозия или замърсяване с 

химически вещества или ако има съмнения относно 

действителното им състояние на експлоатация и екс-

плоатация, те трябва незабавно да бъдат извадени от 

употреба; при съмнение незабавно сменете устрой-

ствата. Никога не използвайте устройствата, ако пока-

зват повърхностни дефекти или неизправности. • 

Използвайте внимателно оборудването си, като избяг-

вате да го изпуснете от съответната височина, тъй като 

може да се получат невидими повреди (микропукна-

тини или порязвания), ако това се случи, внимателно 

проверете устройството и при съмнение го заменете 

незабавно. • Вашият живот зависи от непрекъснатото 

ефективността на вашето оборудване (силно се пре-

поръчва оборудването да е за лична употреба) и него-

вата история (употреба, съхранение, контроли и т.н.). 

Силно препоръчваме проверките преди и след упо-

треба да се извършват от компетентно лице, след-

вайки указанията в информационната бележка и във 

всеки случай поне веднъж годишно. Лицето, което из-

вършва проверката, трябва да попълни и подпише 

картата за периодичен контрол (карта за инстали-

ране). 

10) СЪВМЕСТИМОСТ 

Проверете съвместимостта на този продукт с другите 

елементи на системата във вашето приложение 

(съвместимост = добро функционално взаимодей-

ствие). 

Проверете съвместимостта на съединителя / блокера 

(форми, размери ...). Елементите, използвани с асцен-

дера, трябва да отговарят на разпоредбите (например 

с маркировката CE). 

11) ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА 

Почистване: често използвайте хладка чиста вода 

(макс. 30 ° C), евентуално с добавяне на мек препарат 

(неутрален сапун). След това оставете съединителя да 

изсъхне далеч от преки източници на топлина. Почи-

стването се препоръчва след всяка употреба, ако се 

използва в морска среда. 

Смазване: периодично смазвайте движещите се части 

на устройството със силиконово масло. Избягвайте 

контакт на маслото с текстилните части. Тази опера-

ция трябва да се извърши след почистване и пълно 

изсъхване. 

Съхранение: след почистване, сушене и смазване 

съхранявайте устройствата на хладно, сухо и провет-

риво място и не в контакт с метални повърхности с 

остри ръбове. Избягвайте излагането на UV лъчи Ни-

кога не съхранявайте мокри или влажни устройства. 

Транспорт: По време на транспорта избягвайте ком-

пресии, излагане на пряка слънчева светлина и кон-

такт с остри инструменти. Избягвайте да оставяте 

устройствата в колата или в затворени помещения, из-

ложени на слънце. За транспорт използвайте предо-

ставения защитен калъф или, ако липсва, опаковка, 

която запазва целостта на продукта. 

12) ПРОДУКТ ЖИВОТ 

Трайността на устройството във времето зависи от 

следните фактори: честота на използване, условия на 

околната среда на употреба (напр. Лед, влажност, сол, 

екстремни температури), правилна поддръжка. 

• За случайна употреба или със сезонна концентрация 

се препоръчва материалът да се замени между 5 и 10 

години. • При редовна употреба през цялата година 

средният живот на продукта обикновено е между 3 и 

5 години. • За често професионално използване под-

меняйте устройството между 3 и 6 сезона. • Във всеки 

случай устройствата трябва да бъдат проверявани и 

разглеждани от компетентно и опитно лице поне 

веднъж годишно. 

13) ЗНАЧЕНИЕ НА НАСТОЯЩИТЕ ОЗНАЧЕНИЯ 

Маркировките на устройството в съответствие със 

стандарти EN 567, UIAA126; EN 12841-B; EN 15151-2, 

UIAA 129 са: 1) Име на производителя; 2) Име на про-

дукта, 2) СЕ маркировка за европейско съответствие 2) 

0123 Акредитационен номер на нотифицирания 

орган, който извършва годишната проверка на про-

дукта. 2) Номер на европейския стандарт, за който се 

отнася устройството; 2) НАГОРЕ, правилно използване 

смисъл; 2) пиктограма, показваща необходимостта 

потребителите да четат информацията, предоставена 

от производителя; 2) Дата на производство; MM AA 

(месец и година на производство); 2) Област на изпол-

зване на въжетата; 3) Номер на европейския стандарт, 

за който се отнася устройството; 3) Област на изпол-

зване на въжетата; 3) пиктограма, показваща как се 

прекарва въжето. Винаги проверявайте четливостта на 

маркировките на продукта. 

14) EN 12841 тип B - допълнителна информация 

Тези инструменти са устройства за регулиране на 

въжета тип B за повдигане на работната линия. Регу-

латорите на въжета тип В са лични предпазни сред-

ства (ЛПС), предназначени за интегриране в системи 

за въжен достъп. Устройствата за регулиране на 

въжета тип B не са подходящи за използване в си-

стема за спиране на падането, тъй като са предна-

значени само за прогресиране по работната линия. 

Следователно е необходимо комбинирано изпол-

зване на устройство за регулиране от тип А (спиране 

на падането), свързано към предпазна линия. Когато 

котвата е натоварена от цялото тегло на потребителя, 

тя се превръща в работна линия и не е подходяща за 

спиране на паданията. 

Предупреждения: използвайте само опорни точки, 

съответстващи на EN795 (минимално съпротивление 

12 kN), които нямат остри ръбове; използвайте полу-

статични въжета (сърцевина + оплетка) от 9 до 13 мм 

EN 1891 тип А и използвайте съединители, съответ-

стващи на EN362. Анкерната линия винаги трябва да 

бъде свързана с опорни точки, разположени над по-

зицията на потребителя, като се използват техниките 

за свързване, посочени в ръководството на самата 

линия (например, използвайте осем възела за 

връзката); по време на употреба избягвайте разхлаб-

ване на линията между котвата и потребителя. 

Избягвайте претоварване или динамично натовар-

ване на устройството за регулиране, защото това 

може да повреди анкерната линия; максимална 

дължина на ремъка за удължаване на връзката на 

устройството към сбруята, равна на 1 m (ремък + ко-

нектори + инструмент); използвайте осем възела или 

директно съединител за свързване към вентралната 

точка на закрепване на сбруята. По време на употреба 

устройството трябва винаги да е над точката на за-

крепване на сбруята и характеристиките на анкерната 

линия могат да се различават по време на употреба, 

поради износване, замърсяване, влажност или много-

кратна употреба на същата част на линията: обърнете 

внимание, защото тези условия могат да повлияят 

гладкостта на линията вътре в инструмента; макси-

мално номинално натоварване: 100 кг. 

15) EN15151-2 - допълнителна информация 

Това е спирачно устройство от тип 2, както е опреде-

лено в EN 15151-2, което регулира спускането / спус-

кането с ръчно и неавтоматично регулиране на 

спирането, което трябва да се контролира от потреби-

теля. Той трябва да се използва изключително за пла-

нински дейности (прогресиране или катерене по лед, 

сняг, скала). Обърнете специално внимание на изпол-

зването на другите устройства, които съставляват ли-

нията за спускане, по-специално диаметъра на 

използваните въжета. Устройството трябва винаги да 

се оставя поставено на въжето и да се свърже с ко-

лана посредством предпазен карабинер, поставен в 

долния отвор на устройството. Методите за изпол-

зване надолу са обяснени в точка 8Е. Проверете изно-

сването на плочата за спускане (кована плоча 8), което 

може драстично да намали ефективността на устрой-

ството. Освен това капацитетът на триене се влияе 

драстично от диаметъра на въжето (използвайте само 

посочените) и от хлъзгавостта на въжето (например, 

ако е мокро). Отговорността на потребителя е да се 

запознае с оборудването и степента му на спиране, 

преди да го използва. Трябва да се отбележи, че сво-

бодното въже, което излиза от устройството, винаги 

трябва да се проверява ръчно от потребителя, за да се 

регулира капацитетът на триене по всяко време. 

--------------------  GR  -------------------- 
1) ΒΙΒΛΙΟ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 
Οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν και να κατανοήσουν 
προσεκτικά αυτές τις ενημερωτικές σημειώσεις και οδη-
γίες πριν χρησιμοποιήσουν το προϊόν. 
2) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
• Η πρακτική του αλπινισμού (εξέλιξη ή αναρρίχηση σε 
πάγο, χιόνι ή βράχο) απαιτεί γνώση και περιλαμβάνει 
κινδύνους που μπορεί να προκαλέσουν θάνατο ή τραυ-
ματισμό. • Όποιος χρησιμοποιεί προϊόντα Grivel πρέπει 
να διαθέτει την τεχνική και προληπτική γνώση και ανα-
λαμβάνει προσωπικά την ευθύνη για τους κινδύνους που 
ενέχει όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται σωστά. • 
Τυχόν τροποποιήσεις στο αρχικό προϊόν μπορεί να έχουν 
επικίνδυνες συνέπειες για την ασφάλεια και τη διάρκεια 
ζωής του ίδιου του προϊόντος. 
• Οποιεσδήποτε τροποποιήσεις αφορούν τον κίνδυνο 
και τον κίνδυνο του ίδιου του χρήστη και συνεπάγονται 
αυτόματα τον περιορισμό της εγγύησης. • Τα υλικά δεν 
διαρκούν για πάντα. Ελέγξτε το εργαλείο πριν το χρησι-
μοποιήσετε κάθε φορά και μην διστάσετε να το αντικα-
ταστήσετε. 
3) ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Εξοπλισμός ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που προορίζε-
ται για χρήση από έναν μόνο χειριστή (προσωπικός εξο-
πλισμός). Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να ζητείται πέρα   
από τα όριά του ή σε οποιαδήποτε άλλη κατάσταση 
εκτός από εκείνη για την οποία προορίζεται. 
Ascender (UP) 

3.1 Το A&D είναι ένας σφιγκτήρας σχοινιών για ορειβα-
σία και αναρρίχηση (EN 567: 2013 και UIAA 126), συμβα-
τός με στατικά ή ημι-στατικά (EN1891) ή δυναμικά 
(EN892) σχοινιά με διάμετρο 8,3 <Ø <13 mm. Προστα-
τεύει από τις μέτριες πτώσεις από ψηλά και αποτρέπει 
τον κίνδυνο πτώσεων από πάνω κατά την ορειβασία και 
συναφείς δραστηριότητες. 
3.2 Το A&D είναι μια συσκευή προσαρμογής σχοινιού 
τύπου Β για την ανύψωση της γραμμής εργασίας (EN 

12841 τύπου B: 2006) συμβατή με στατικά ή ημι-στατικά 
σχοινιά (EN1891 τύπου A) με διάμετρο 9 <Ø <13 mm. 

Αποτρέψτε τον κίνδυνο πτώσης από ύψος όταν χρησιμο-
ποιείται σε γραμμή εργασίας σε συνδυασμό με συσκευή 
προσαρμογής σχοινιού τύπου Α που είναι εγκατεστη-
μένη σε γραμμή ασφαλείας. 
Descender (ΚΑΤΩ) 

3.3 Το A&D είναι επίσης μια συσκευή που μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί ως ασφαλιστική συσκευή με χειροκίνητο 
κλείδωμα (EN 15151-2: 2012 - UIAA 129), συμβατή με 
στατικά ή ημι-στατικά σχοινιά διαμέτρου 8,5 <mm <13 

mm (EN1891), μονή δυναμική (EN892) διαμέτρου 8,9 <Ø 

<11 mm ή μισή δυναμική (EN892) διαμέτρου 7,3 <Ø <9,1 

mm, με σκοπό την προστασία από πτώσεις από ύψος 
κατά τη διάρκεια της πρακτικής ορειβασίας (ειδικά κατά 
την αναρρίχηση, αυτοσφάλιση, πτώση, και τα λοιπά ...). 
Τα εμπορικά σχοινιά έχουν γενικά ανοχή ± 0,2 mm. 

4) ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ 
1. Διπλή επάνω τρύπα σύνδεσης, 2. Θάλαμος κλειδώμα-
τος, 3. Μοχλός ασφαλείας, 4. Χαμηλότερη τρύπα σύνδε-
σης, 5. Οπίσθια οπή, 6. Λαβή, 7. Ανώτερη τρύπα, 8. 
Σφυρήλατη πλάκα για κατέβασμα. 
5) ΣΗΜΑΝΣΗ CE και ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
• CE: Ευρωπαϊκό σήμα συμμόρφωσης. 
Οι κλειδαριές λαβής Grivel είναι προϊόντα πιστοποι-
ημένα σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 που 
ρυθμίζει το D.P.I. (Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας) 

κατηγορία III · αυτά είναι D.P.I. που αποφεύγουν, σε πε-
ρίπτωση πτώσης, σοβαρές σωματικές βλάβες, τραυματι-
σμούς, τραυματισμούς ή θάνατο. 
• UIAA: σήμα συμμόρφωσης με τα πρότυπα της UIAA 

(International Union of Mountaineering Associations). 

• Ο κοινοποιημένος ευρωπαϊκός οργανισμός που διε-
νήργησε την εξέταση τύπου ΕΕ είναι: DOLOMITICERT 

S.C.a.R.L. (αρ. 2008) Loc. Villanova, 7 / A - 32013 Lon-

garone (BL) - Ital. • 0123: Ο κοινοποιημένος ευρωπαϊκός 
οργανισμός που διενεργεί τον ετήσιο έλεγχο της παρα-
γωγής αυτού του ΜΑΠ, σύμφωνα με την ενότητα Δ του 
κανονισμού ΕΕ 2016/425, είναι: TUV SUD Product Service 

GmbH (αρ. 0123), Daimlerstrasse 11, D- 85748 Garching - 

Γερμανία. Προσοχή: οι εργαστηριακές δοκιμές, οι δοκι-
μές, οι οδηγίες χρήσης και τα πρότυπα δεν επιτυγχάνουν 
πάντα την αναπαραγωγή της πρακτικής, επομένως τα 
αποτελέσματα που λαμβάνονται στις πραγματικές συν-
θήκες χρήσης του προϊόντος στο φυσικό περιβάλλον 
μπορεί να διαφέρουν ακόμη και μερικές φορές με σχε-
τικό τρόπο .. Το καλύτερο Οι οδηγίες είναι συνεχής πρα-
κτική χρήσης υπό την επίβλεψη ικανών και 
προετοιμασμένων εκπαιδευτών. 
6) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του κανονισμού 
(ΕΕ) 2016/425 για τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας 
(P.P.E.). Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στη διεύ-
θυνση www.grivel.com 

7) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
Οι συσκευές που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο 
χρήσης είναι D.P.I. (Προσωπικός προστατευτικός εξοπλι-
σμός) και ένα αναπόσπαστο μέρος ενός συστήματος για 
να σταματήσει η πτώση από πάνω. Το προϊόν πρέπει να 
χρησιμοποιείται αποκλειστικά όπως αναφέρεται σε αυτό 
το εγχειρίδιο χρήσης και δεν πρέπει να γίνουν αλλαγές ή 
τροποποιήσεις. Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποι-
είται μόνο από ή υπό την άμεση επίβλεψη ενός ατόμου 
με πείρα και ικανό στην ασφαλή χρήση του. Η δραστη-
ριότητα για την οποία μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
αυτά τα προϊόντα είναι εγγενώς επικίνδυνη. Οι συνέ-
πειες της εσφαλμένης επιλογής κατά τη χρήση ή τη συν-
τήρηση του εξοπλισμού θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ζημιά, σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Λάβετε υπόψη 
ότι η χρήση αυτής της συσκευής απαιτεί καλή πρακτική 
και καλή υγεία, πολλή εμπειρία και θεωρητικές γνώσεις. 
Πριν ξεκινήσετε τη χρήση και τις εργασίες εργασίας, προ-
ετοιμάστε ένα σχέδιο έκτακτης ανάγκης για να αντιμετω-
πίσετε τυχόν καταστάσεις έκτακτης ανάγκης που 
ενδέχεται να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
8) ΚΥΡΙΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ 
Λάβετε υπόψη σας πριν και μετά τη χρήση ότι όλα τα κι-
νούμενα μέρη λειτουργούν σωστά. Βεβαιωθείτε ότι το 
σχοινί και ο σύνδεσμος (σύμφωνα με το EN 12275 ή το 
EN 362 ανάλογα με τη χρήση) έχουν τοποθετηθεί σωστά 
στη συσκευή. Σιγουρευτείτε ως κοιλιακό σημείο σε μια 
πλεξούδα σύμφωνα με τα πρότυπα EN12277, EN813 ή 
EN1497 ανάλογα με τη χρήση. Λαμβάνετε πάντα υπόψη 
όλους τους κινδύνους που ενδέχεται να προκύψουν από 
τη χρήση συνδυασμών εξοπλισμού στους οποίους επη-
ρεάζεται η λειτουργία ασφαλείας οποιουδήποτε είδους 
ή παρεμβαίνει στην ασφαλή λειτουργία άλλου. Κατά τη 
χρήση αυτής της συσκευής, ο χρήστης πρέπει πάντα να 
παραμένει κάτω από το σημείο αγκύρωσης και το σχοινί 
πρέπει πάντα να τεντώνεται μεταξύ της συσκευής ρύθμι-
σης και της αγκύρωσης για να περιορίσει τον κίνδυνο 
πτώσης. Αυτός ο ανιχνευτής είναι μια συσκευή προόδου 
σχοινιού. Ρέει κατά μήκος του σχοινιού προς τη μία κα-
τεύθυνση, ενώ στην άλλη μπλοκάρει. Τα δόντια του 
σχοινιού σταματούν να σφίγγουν επιτρέποντας έτσι στο 
σχοινί να σταματήσει να κλειδώνει το σχοινί σφίγγοντάς 
το. Οι εγκοπές στο πώμα σχοινιού επιτρέπουν τη ροή λά-
σπης κ.λπ. Εξετάστε τις εικόνες στην πρώτη σελίδα για 
σωστή και λανθασμένη χρήση: 
8Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΟΥ: Χαμηλώστε το μοχλό και 
ασφαλίστε το στο σώμα της συσκευής. Το πώμα παραμέ-
νει στην ανοιχτή θέση. Τοποθετήστε το σχοινί στο περί-
βλημά του. Σεβαστείτε την ένδειξη UP = High. 

Ξεκλειδώστε το μοχλό έτσι ώστε το πώμα να στηρίζεται 
στο σχοινί. Σε αυτή τη θέση, ο μοχλός αποτρέπει το τυ-
χαίο άνοιγμα του πώματος σχοινιού. Για να αφαιρέσετε 
το σχοινί: Σύρετε τη συσκευή πάνω στο σχοινί προς τα 
πάνω και ταυτόχρονα ανοίξτε το πώμα σχοινιού με το 
μοχλό. 
8Β. ΔΟΚΙΜΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ: Σε κάθε διάταξη του σχοινιού, 
βεβαιωθείτε ότι η συσκευή ασφαλίζει στην επιθυμητή 
κατεύθυνση. 
8Γ. ROPE ASCENT (UP): Το τράβηγμα της λαβής πρέπει να 
γίνει στη σωστή θέση: προς τα κάτω παράλληλα με το 
σχοινί. Για να αποφευχθεί η ολίσθηση του ανελκυστήρα 
στο σχοινί, η έλξη δεν πρέπει να γίνεται λοξά σε σχέση 
με το σχοινί. 
8Δ. ASCENT ON THE ROPE (CROSS): Σε περίπτωση διέλευ-
σης, εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί μια λοξή έλξη σε 
σχέση με το σχοινί, ασφαλίστε το τελευταίο με ένα σύν-
δεσμο τοποθετημένο στις άνω και κάτω οπές σύνδεσης 
και σε κάθε περίπτωση ποτέ υψηλότερο από 45 ° κλίση. 
8Ε. ΑΦΑΙΡΕΣΗ (ΚΑΤΩ): Περάστε το σχοινί μέσα από την 
εγκοπή της πλαστής πλάκας, τοποθετήστε ένα σύνδεσμο 
με κλειδαριά ασφαλείας, μετακινήστε τη συσκευή για να 
σύρετε τη συσκευή προς τα πάνω στο σχοινί και ταυτό-
χρονα ανοίξτε το πώμα σχοινιού με το μοχλό και μετά ξε-
κινήστε ο ελιγμός της καθόδου. Εξασκηθείτε στη χρήση 
της συσκευής και κατανοήστε πώς να τη χρησιμοποι-
ήσετε. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο χρήστης πρέπει να προσέχει ιδιαίτερα κατά 
την εκτέλεση των ελιγμών κατάβασης. Το GRIVEL A&D 

δεν μπλοκάρει αυτόματα το σχοινί. Ο χρήστης πρέπει να 
αποτρέψει οικειοθελώς το σχοινί να γλιστρήσει για να 
σταματήσει μια πτώση. Το χέρι φρεναρίσματος δεν πρέ-
πει ποτέ να εγκαταλείψει το σχοινί για κανένα λόγο. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - κίνδυνοι που πρέπει να αποφεύγονται 
κατά τη χρήση: Αποφύγετε την έκθεση των συσκευών για 
παρατεταμένους χρόνους σε ακραίες θερμοκρασίες, θα-
λασσινό νερό, αιχμηρές και / ή αιχμηρές άκρες, χημικούς 
ή / και διαβρωτικούς παράγοντες και διαλύτες, ηλεκτρι-
κές εκκενώσεις, σε φωτιά και θερμότητα (τεχνητές πηγές 
ή ταμπλό αυτοκινήτου), να πέφτει από μεγάλα ύψη, να 
στρίβει σε σφεντόνες ή συστήματα σύνδεσης, να χτυπά 
με βαριά αντικείμενα, σε θραύση και πτώσεις εκκρεμών. 
Η συσκευή που έχει εκτεθεί σε μία ή περισσότερες από 
τις παραπάνω συνθήκες ενδέχεται να έχει μειώσει δρα-
στικά τις απαιτήσεις ασφαλείας της, πρέπει να αντικατα-
σταθεί αμέσως. Προσοχή στη χρήση σε συνθήκες υγρού 
ή παγωμένου σχοινιού που μπορούν να μειώσουν δρα-
στικά την αποτελεσματικότητα της συσκευής. 
9) ΕΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ 
Ο χρήστης πριν και μετά από κάθε χρήση πρέπει να 
πραγματοποιεί οπτική επιθεώρηση, διασφαλίζοντας ότι: 
• η συσκευή λειτουργεί σωστά. • Η συσκευή δεν έχει εμ-
φανή σημάδια φθοράς, δεν υπάρχουν σημάδια επιφα-
νειακών μικρο-ρωγμών και ότι δεν είναι φθαρμένη ή 
διαβρωμένη, προσέξτε ιδιαίτερα τις αιχμηρές άκρες 
λόγω φθοράς. 
• Εάν οι συσκευές παρουσιάζουν σημάδια φθοράς, επι-
φανειακά ελαττώματα, διάβρωση ή μόλυνση από χημι-
κές ουσίες ή εάν υπήρχαν αμφιβολίες σχετικά με την 
πραγματική κατάσταση λειτουργίας και λειτουργίας 
τους, αυτές πρέπει να αφαιρεθούν αμέσως. Σε περί-
πτωση αμφιβολίας, αντικαταστήστε αμέσως τις συ-
σκευές. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τις συσκευές εάν 
εμφανίζουν επιφανειακά ελαττώματα ή δυσλειτουργία. 
• Χρησιμοποιήστε τον εξοπλισμό σας με προσοχή, απο-
φεύγοντας να τον πέσετε από τα σχετικά ύψη, καθώς εν-
δέχεται να προκληθεί αόρατη ζημιά (μικροκράματα ή 
κοψίματα), εάν συμβεί κάτι τέτοιο, ελέγξτε προσεκτικά 
τη συσκευή και αν έχετε αμφιβολία αντικαταστήστε την 
αμέσως. • Η ζωή σας εξαρτάται από τη συνεχή αποτελε-
σματικότητα του εξοπλισμού σας (συνιστάται ιδιαίτερα 
ότι ο εξοπλισμός προορίζεται για προσωπική χρήση) και 
το ιστορικό του (χρήση, αποθήκευση, χειριστήρια κ.λπ.). 
Συνιστούμε ανεπιφύλακτα να διενεργούνται οι έλεγχοι 
πριν και μετά τη χρήση από αρμόδιο άτομο σύμφωνα με 

τις ενδείξεις του ενημερωτικού σημειώματος και, σε 
κάθε περίπτωση, τουλάχιστον μία φορά το χρόνο. Το 
άτομο που διενεργεί τον έλεγχο πρέπει να συμπληρώσει 
και να υπογράψει την Περιοδική Κάρτα Ελέγχου (Κάρτα 
Εγκατάστασης) 
10) ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 
Ελέγξτε τη συμβατότητα αυτού του προϊόντος με τα 
άλλα στοιχεία του συστήματος στην εφαρμογή σας (συμ-
βατότητα = καλή λειτουργική αλληλεπίδραση). 
Ελέγξτε τη συμβατότητα σύνδεσης / αποκλεισμού (σχή-
ματα, διαστάσεις ...). Τα στοιχεία που χρησιμοποιούνται 
με την ανύψωση πρέπει να συμμορφώνονται με τους κα-
νονισμούς (για παράδειγμα με το σήμα CE). 
11) ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός: χρησιμοποιείτε συχνά χλιαρό καθαρό νερό 
(το πολύ 30 ° C), πιθανώς με την προσθήκη ενός ήπιου 
απορρυπαντικού (ουδέτερο σαπούνι). Στη συνέχεια, 
αφήστε τον συνδετήρα να στεγνώσει από τις άμεσες 
πηγές θερμότητας. Ο καθαρισμός συνιστάται μετά από 
κάθε χρήση, εάν χρησιμοποιείται σε θαλάσσιο περιβάλ-
λον. 
Λίπανση: λιπαίνετε περιοδικά τα κινούμενα μέρη της συ-
σκευής με λάδι σιλικόνης. Αποφύγετε την επαφή του λα-
διού με τα υφαντικά μέρη. Αυτή η εργασία πρέπει να 
πραγματοποιηθεί μετά τον καθαρισμό και την πλήρη ξή-
ρανση. 
Αποθήκευση: μετά τον καθαρισμό, το στέγνωμα και τη 
λίπανση, αποθηκεύστε τις συσκευές σε δροσερό, στεγνό 
και αεριζόμενο μέρος και δεν έρχονται σε επαφή με με-
ταλλικές επιφάνειες με αιχμηρές άκρες. Αποφύγετε την 
έκθεση σε ακτίνες UV Ποτέ μην αποθηκεύετε υγρές ή 
υγρές συσκευές. 
Μεταφορά: Κατά τη μεταφορά, αποφύγετε συμπίεση, 
έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως και επαφή με αιχμηρά ερ-
γαλεία. Αποφύγετε να αφήσετε τις συσκευές στο αυτοκί-
νητο ή σε κλειστά δωμάτια εκτεθειμένα στον ήλιο. Για 
μεταφορά, χρησιμοποιήστε την προστατευτική θήκη που 
παρέχεται ή, εάν δεν υπάρχει, μια συσκευασία που δια-
τηρεί την ακεραιότητα του προϊόντος. 
12) ΖΩΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Η ανθεκτικότητα της συσκευής με την πάροδο του χρό-
νου εξαρτάται από τους ακόλουθους παράγοντες: συ-
χνότητα χρήσης, περιβαλλοντικές συνθήκες χρήσης (π.χ. 
πάγος, υγρασία, αλάτι, ακραίες θερμοκρασίες), σωστή 
συντήρηση. 
• Για περιστασιακή χρήση ή με εποχιακή συγκέντρωση, 
συνιστάται η αντικατάσταση του υλικού μεταξύ 5 και 10 
ετών. • Με τακτική χρήση όλο το χρόνο, η μέση διάρκεια 
ζωής του προϊόντος είναι γενικά μεταξύ 3 και 5 ετών. • 
Για συχνή επαγγελματική χρήση, αντικαταστήστε τη συ-
σκευή μεταξύ 3 και 6 εποχών. • Σε κάθε περίπτωση, οι 
συσκευές πρέπει να ελέγχονται και να παρακολουθούν-
ται από αρμόδιο και έμπειρο άτομο τουλάχιστον μία 
φορά το χρόνο. 
13) ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΠΑΡΟΥΣΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 
Οι σημάνσεις στη συσκευή συμμορφώνονται με τα πρό-
τυπα EN 567, UIAA126. EN 12841-Β; EN 15151-2, UIAA 

129 είναι: 1) Όνομα του κατασκευαστή. 2) Όνομα προ-
ϊόντος, 2) Σήμανση CE της Ευρωπαϊκής συμμόρφωσης 2) 
0123 Αριθμός διαπίστευσης του κοινοποιημένου οργανι-
σμού που διενεργεί τον ετήσιο έλεγχο του προϊόντος. 2) 
Αριθμός του ευρωπαϊκού προτύπου στο οποίο αναφέρε-
ται η συσκευή · 2) ΕΠΑΝΩ, σωστή λογική χρήσης. 2) εικο-
νόγραμμα που δείχνει την ανάγκη να διαβάζουν οι 
χρήστες τις πληροφορίες που παρέχονται από τον κατα-
σκευαστή · 2) Ημερομηνία κατασκευής MM AA (μήνας 
και έτος παραγωγής) · 2) Πεδίο χρήσης των σχοινιών. 3) 
Αριθμός του ευρωπαϊκού προτύπου στο οποίο αναφέρε-
ται η συσκευή · 3) Πεδίο χρήσης των σχοινιών. 3) εικονό-
γραμμα που δείχνει πώς να περάσετε το σχοινί. Ελέγχετε 
πάντα την αναγνωσιμότητα των σημάνσεων στο προϊόν. 
14) EN 12841 τύπου B - πρόσθετες πληροφορίες 
Αυτά τα εργαλεία είναι συσκευές προσαρμογής σχοινιού 
τύπου Β, για την ανύψωση της γραμμής εργασίας. Οι 
ρυθμιστές σχοινιού τύπου Β είναι εξοπλισμός ατομικής 
προστασίας (ΜΑΠ) που προορίζονται για ενσωμάτωση 
σε συστήματα πρόσβασης σχοινιών. Οι συσκευές ρύθμι-
σης σχοινιού τύπου Β δεν είναι κατάλληλες για χρήση σε 
σύστημα ανάρτησης πτώσης καθώς προορίζονται μόνο 
για εξέλιξη κατά μήκος της γραμμής εργασίας. Επομέ-
νως, είναι απαραίτητη η συνδυασμένη χρήση μιας συ-
σκευής ρύθμισης τύπου Α (πτώση πτώσης) συνδεδεμένη 
σε μια γραμμή ασφαλείας. Όταν μια γραμμή αγκύρωσης 
φορτώνεται από ολόκληρο το βάρος του χρήστη, γίνεται 
γραμμή εργασίας και δεν είναι κατάλληλη για τη δια-
κοπή πτώσεων. 
Προειδοποιήσεις: χρησιμοποιήστε μόνο σημεία αγκύρω-
σης, σύμφωνα με το πρότυπο EN795 (ελάχιστη αντί-
σταση 12 kN), τα οποία δεν έχουν αιχμηρές άκρες. 
χρησιμοποιήστε ημι-στατικά σχοινιά (πυρήνας + πλέ-
ξιμο) από 9 έως 13 mm EN 1891 τύπου A και χρησιμο-
ποιήστε συνδέσμους σύμφωνα με το EN362. Η γραμμή 
αγκύρωσης πρέπει πάντα να συνδέεται με σημεία αγκύ-
ρωσης που βρίσκονται πάνω από τη θέση του χρήστη, 
χρησιμοποιώντας τις τεχνικές σύνδεσης που καθορίζον-
ται στο εγχειρίδιο της ίδιας της γραμμής (για παρά-
δειγμα, χρησιμοποιήστε οκτώ κόμβους για τη σύνδεση). 
κατά τη χρήση, αποφύγετε τυχόν χαλάρωση στη γραμμή 
μεταξύ της αγκύρωσης και του χρήστη. 
Αποφύγετε τυχόν υπερφόρτωση ή δυναμικό φορτίο στη 
συσκευή ρύθμισης, διότι μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στη γραμμή αγκύρωσης. μέγιστο μήκος του κορδονιού 
για επέκταση της σύνδεσης της συσκευής στην πλεξούδα 
ίση με 1 m (κορδόνι + σύνδεσμοι + εργαλείο). χρησιμο-
ποιήστε έναν οκτώ κόμβο ή απευθείας έναν σύνδεσμο 
για σύνδεση στο κοιλιακό σημείο αγκύρωσης της πλε-
ξούδας. Κατά τη χρήση, η συσκευή πρέπει να βρίσκεται 
πάντα πάνω από το σημείο προσάρτησης της πλεξούδας 
και τα χαρακτηριστικά της γραμμής αγκύρωσης ενδέχε-
ται να ποικίλλουν κατά τη χρήση, λόγω φθοράς, βρω-
μιάς, υγρασίας ή επαναλαμβανόμενης χρήσης στο ίδιο 
μέρος της γραμμής: προσέξτε επειδή αυτές οι συνθήκες 
μπορεί να επηρεάσουν την ομαλότητα της γραμμής 
μέσα στο εργαλείο. μέγιστο ονομαστικό φορτίο: 100 kg. 

15) EN15151-2 - πρόσθετες πληροφορίες 
Πρόκειται για μια συσκευή πέδησης τύπου 2 όπως ορίζε-
ται στο EN 15151-2, η οποία ρυθμίζει την κατάβαση / κά-
θοδο με χειροκίνητη και μη αυτόματη ρύθμιση πέδησης 
που πρέπει να ελέγχεται από τον χρήστη. Πρέπει να χρη-
σιμοποιείται αποκλειστικά για ορειβατικές δραστηριότη-
τες (εξέλιξη ή αναρρίχηση σε πάγο, χιόνι, βράχο). Δώστε 
ιδιαίτερη προσοχή στη χρήση των άλλων συσκευών που 
απαρτίζουν την κάτω γραμμή, ιδίως τη διάμετρο των 
σχοινιών που χρησιμοποιούνται. Η συσκευή πρέπει 
πάντα να αφήνεται τοποθετημένη στο σχοινί και να συν-
δέεται με την πλεξούδα μέσω καραμπίνερ ασφαλείας 
που εισάγεται στην κάτω οπή της συσκευής. Οι μέθοδοι 
χρήσης κατάβασης εξηγούνται στο σημείο 8Ε. Ελέγξτε τη 
φθορά της πλάκας για το κατέβασμα (Σφυρηλατημένη 
πλάκα 8) που μπορεί να μειώσει δραστικά την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. Επιπλέον, η ικανότητα τριβής 
επηρεάζεται δραστικά από τη διάμετρο του σχοινιού 
(χρησιμοποιήστε μόνο αυτά που καθορίζονται) και από 
την ολισθηρότητα του σχοινιού (για παράδειγμα εάν 
είναι βρεγμένο). Είναι ευθύνη του χρήστη να εξοικειωθεί 
με τον εξοπλισμό και τον βαθμό πέδησης πριν τον χρησι-
μοποιήσει. Θα πρέπει να σημειωθεί ότι το ελεύθερο 
σχοινί που βγαίνει από τη συσκευή πρέπει πάντα να 
ελέγχεται με το χέρι από τον χρήστη για να προσαρμόζε-
ται ανά πάσα στιγμή η ικανότητα τριβής. 
 
 

 


